م اٹ ا رگن ا ر تم 

7ف ارول 

زمر ار میں Sie”‏ ومزامی رکا شرٹی عم" کے نام سے مولانا عبرالففار صن 
صاحب EP Si Sor” glee JEW yu Sor” BL‏ 
~f Mute,‏ آلات مو تیه استعا لک مت که بارس میں اگ رچہ احاریٹ پالگل 
وا من رود مه زد پم نع انس جوا زکی راہ .هکوش شکرقی ردی 
ہیں۔ ا نکی را کی ا صل رکاوٹ وه اعادنیث ہیں جن میں صرا ا نکی حرمت کورچ نار 
پات س ےکہ اس رکاو فکودو رکرنے کے لے رو ری ہ ےک ہی ن ہی طرح جا تو ان اعادی ٹکو 
مخت زار دیا جاۓے با پھر حدبیث کے فا یکو ایی و کی جا ےک ی سے الات 
WIL rv‏ کے جوا زک یکوتی صورت انل مکی ہو.۔ مولانا عبداففار من صاحب نے جن 
کا شار یم حدیث کے ماہرین مج ہوا ہے اور جو ایک عرصہ وین Sus Stew LF si‏ 
کا ریش سرانجام مية سب یل sie tre Seta be stably!‏ 
aie dier IAL ai‏ کے لان امات ود WE‏ 
سح پایه افقبار سے ساقط قرار دنا درست ہے اور نہ بی ا نک یکوئی ای تاوبیل مقائل قول قرار 
وی جا کن س ےک جن سے جواز ects‏ ہو۔ ہے ”مون ارج سے ریا ٣‏ سال آمل مولام 
KB ALL Gerd‏ چ رک te BB,‏ ای رک وک کیا جا رس 
زا اس ”شمو نکی نز ارح کی روز او ل کی طح قزار چ 

اس شارے کا ایک اور Sef th Oe Sy th I eS Por”‏ 
عی AIL‏ 27 قرآن - بارے میں ہے۔ امکریزی زبان میں قرآن عنم کا مہ ترجمہ اور 
اس سے کن فی رآ بھی متت تر خیال سے جاتے ہیں' چنانچہ عال بی جس HAP Bor‏ 
PFI E bey MZ ELS AS IG CB hy AIL‏ 
ی کا اتا بکیا سب اور اس ہے زم اتتام شایان شان طرےة بے شا کیا سے ۔ z(t‏ 
ایک حقیقت ےک کسی بھی کظا مکو یک زبان سے دو سری Tl Pie tt;‏ 
ہیں موتا“ اشوس E S‏ کاکوتی ایا رجح جو اصل مت ن کا ٹھیک یک قباول ترار یا جا 
SOSH Se He tt OLE 87 alte Mt PE‏ 

Ger ال‎ 


مطالعه قرآن حکیم 
واک را ارا کہ 


کے سے £ < 
سی میں 
کے 
(اباسث AI‏ 


محمد» وتصلی‌علی رسوله الکرم.امابسد 

مایمن تین لرَجیم و بشمرش اف الم ۰ 
Re LS EH‏ و bn‏ 
HLS‏ سد رن نیہ 25 


سر کی ور Leer‏ > 


CES ES HSS ae‏ سال یں 


تو سم رگج 


PREG ETS ji alee SEs FIGS 
ومو لی کل شی کر د‎ Ke aii Jo Gy oe 
OE او ص وره موا م‎ 
9 ورن »رب سور‎ SL eC 
”الف :لام را۔ اک ا تب مج لش مرن‎ 

یلک ی کی ماف سے بک ہی ہے ا وزج کت ESALL‏ 
رکرو می ںکھارسے سی ا سکی عا نب سے نحبروارکرنے وا لی ہوں اورہشارت دی لا 
بی اور یرت ibaa Set phi spa pe pre‏ 
Wt‏ رک ورات ب رک کور رلور ی را Jadi S Posie Ke‏ نے 
uf‏ گت کردا JÉ‏ کے شر ےکھاررے باررسےمی سکس ہولناک Cogs‏ 
shd g Ca We‏ سب واو ناسپ ورد برچ ر رادرس هرا Ge‏ 
dee hi hte eps hire Lapip‏ 


a ۳‏ کرت قرآن فو م۹۹۳ء 
یس پیش ارت رسبته بقل اس وق تک ی سک ینیل ہر کےہیں۔ایں 
ospiti g 9‏ نون کول 

fe Dt fe 
viré th iter et abi biti) 

PEM IL‏ مومت عولط 

Cyr i by 
Bw رن کر رک ری تس تیان سب ارچ‎ 
ورت وش 4زا ول فای تیلست دا یکناب‎ deet 
MG کات یی اوریپاں زو داح تکر رس فاص سوب یسب گر‎ 
ی نچو چو یں اد چو چون سور یں حا ارت او‎ i Ohoh 
ابی سے درگ کر زو یسیع کے ا وریپ ر ری نر ی یتر ولو سو رتو ں ہیں ا ن ہی‎ 
قاع ومعارف اورلعائیٰ وفائی یلک سا نک ی ریس ار‎ 

ران فامیت درم اختدا رک اوص بت ڑیڑ وسر ںپعھاری سے جئار لالڑوليی/ 

امک بان نوات کس 

مل ووازم سے ان سنوی سور اه رس نت 1ا شا رکال رکاش 

ول سل لوند راتاس طذ لورت لوسعتھ و ایروک مرت اسای ہی سورت 

perg Nidi briha L Biomed AS پت ہکاخ اواکر وہ‎ 

۱ سا بیان جوس تم‎ bAt Aaci fuss, 
۰ رتیت رآ نکن رای اج نآرد تیبرت‎ Sak 

A ph fiat‏ را اہی کے یره کا ہتمام وا ترام اداه 

Le Keele Linke ی‎ edasi 

SI I LAG) GPE AIG NEES, فا نی‎ 

Aew Edid arohaehae ا‎ 


کرت قرآن وہ ر۱۹۹۳ء ۱ ۵ 
dariy of Sis‏ یکی سے کی سی 
یی تام نیال دم کدی سامت رون اتکی لله 
هدیا oy as‏ کرو اس سے سوا Boia tee ase"‏ 
وگ سکره ریت رگ از ہیی نضائن سخ ہمان 
اشافري بانب اھا الاس ابد وار کم لدی BESS Sah RE‏ 
شون لی سے وار باسے ماس یوم بر وچ کر وا ناس پرو رگ رگنس نے 
Ko ٠‏ راکرس بط ی( اب یبا ہیں اکل ی اسار ہیں 
من انع وال اهرب دی مروا Arle‏ دری!) کےالغاظایںقرآن ےضہزدل 
کلررہہا ن ہی بے؛ ۱ 
چو رات نت ہنی عبادت شکے کسی سے سا منے عاجزییادرتبزنل اختیاکرنے 
و الو یساس مج جا ایست (Siir SE i‏ 
Hidding Eor id iip eig‏ 
A oI g BILIE‏ المبادة مع اصلين: غاية ا معت 
مع عاي ادل والخضوع (- ادن عباست ی «رجص حول برد see On dig‏ 
نٹ ارگ م رور ممت او ردو سے ای کے سات انتا ی درس کال وا گار اعبات کے 
ازم میں he Jeger wl‏ سابریا اطا کی سے کارت سے 
سن ا ت نداد ند لبف سپ بتو اراتا وم - 
شو ارتا HEEL NEL Wis‏ 
کل ود Mbt ner Fe Be‏ 
oiL ane‏ تک اہی مکی یں اتکی طت سے تار ے بے 
See Meet LSE he Ula hai srg Unify Zale‏ 
دای .یکی یقرت باق ول ماس نت 
رورا سر مس دک سک سا زرل فرا بے او یس که 





i 4‏ در ری شس 
ایر ا نک 

27 9ئ ب۹ ین یکرم ped‏ 
Pohja iih eheh pkns‏ رکفت دوف لگ 
سے ازفا ےگا جنار ای دنا ہریت ی ہرگ تار ع سے پوازسے جات ہے - 
SOP BS pe fia‏ ےر گے اوراگراس Vays, opb‏ 
vedasi‏ رت ایز ول سے پک سک غیت ہےقواص دنیا می ںیھ انی ہے 
ریبک ناراب تیال پات او یت Spáis‏ 
سپ بت اماب ورس بمب سنا ساتم 
اشرب تحضر عاط ود لیج دراگ مزاب کر دس 

خیرم یا و فان دس نین میں foe‏ رن یی سفنت 
ظط2 ری کے بیس ہیں ما کور رخا کیا ہا 1 ع سم کین اور زگ 
تر Stine zee MELB Ey‏ میتفرن LU‏ 
pect, oie Gift‏ کے اہ ےکر ہیی بوس پل درتے ہیں 
tar Pace GAL of‏ ہیں te eter vio‏ کول 
کا ede‏ یھی درست کن خرن PAE Map‏ 
نکی i‏ رگ اش لاس UL ui fh nr fi Ling,‏ 
E A ۴‏ لفیا PRAN‏ الات اور ده 
ایی دوت وروت اورا رضّت_ے اس م ہیر یہ ALE SANE‏ 
یعس یں ہیں ن اق تکام واا کر جکنگلیٹ مشتتء لین 
یا ونیا س اوو ا سی کراس کیل زیت ی یں اوران کات 
میں بک یکاک رسب ا کار ییاچ لسع رب وف 
miy fiierat‏ بل ایا کارت ی را خر اهال انی 


a Si ۰ 4%‏ رت ام epee‏ مر FAAS‏ جراج 
نامرت کرد ای ۓآ پ RDN Ni‏ ن إلا انفسسهص رد 


کھت رآن وہ ر ar‏ : < 


ہی رھ و میں) گت ہیں مالک ایر رتوب خبرہسے اس سسب جو دوظا ہک تے ہیں ادرائش سے 
ود ی تج ادروھ توکو ں کک ینو ں چیہ ندیم راو > 
BE SE‏ سب -- درا لآ فطیا رو سب و ریدقت 
نک ہرجاتے یں ناج رق سل سک اریخ کہ 
Weill Seti ESS oie,‏ یں اعد با يکي گر وا مار i yje‏ 
Ap SBS oh Ba AIST, Hot yl bbe LL‏ 
Lh WI NGL CEP REISS Lng‏ رپ 
مور اروها ل سے زر ےل تیارس ےرب WL‏ رض بیغلا ٹک تا Jt Vast‏ 
سے کل ماری ہرگتے وٹ .._ ا ہنی نے ان Perio‏ 
BI S odo h EFE AASIA‏ 
با سے ا کی جد چیا ست یں ادرا سکیل کاب عار عاسب یں ب“ Sehi‏ 
ood slater Bu finer folie‏ لگ نا یل تارا کی 
ee‏ ووش رغ کے انیت محر ےک کاس ےک ره 
ی سا هی کیک ا ینا ن مم اپا تاس کر یلوم میں اعاتا 


امن لت اخ رد وأ نال مد هرت الم 4 - 





بق :رف اول 





یقن برقرار رہ گی باک اس میں الط ftn‏ از مکان قزر یل وا ہا کتا۔ سیداشٹن 
ole ge oft‏ نے اپے مضمون میں اتض اییے مقا کی نشاندج یکی س هه بل رم 
کرت بو -2 متسب PW‏ گیا اور تر سے کے طور پر ایی بل ناج فظ لب 
گیا سے وہ ع تن سے مسبت یں رکتا اور اس Cet Wer ues‏ کہ جو الفاظ 
قرآنی سے تاور ہوا ہے۔ یہ بات فو لے ہےکہ جناب عبدائلر وف می کے تج ہکردہ الفاظ 
رکز aw VI?‏ رک“ چنائچہ ان مقا تکی ران کے بحر اکر ماسب اصلاںں 
کروی جائے قذاس سے اس اگگریی تر ےکی افادیت مس یقن خاطرفواہ اضافہ ہو کا سج 


mrii ak A 
تو ضیح 9 فیح‎ 


معازف ومزام رکاشر یم 


موااعیرالشفار تن سب 





حرمت مزا مړ وو سرک ر واا ت 

Al Gi bahse Less IR a SE‏ صٹ ر اع“ 
yii‏ سی اعادیث ہیں جن سے معازف ومزايری عزمت و اج طوري مت 
ہوٹی ہے۔ اس سے اکا لک ان ریا لت جر بل سذ راک مین 
ون طور سب اعادنیث ایک دوسر ےکی آ لقویبت اور ae INGEN‏ 
رات BBE PO SGA TL‏ 

"' ”موی طور پر ہہ روایات اتد لا لک ینت ی Leura‏ 

Lally‏ حسن an‏ رکیاگیاے۔ اس لئ ىے تمام روایات بو طدد پگ ا 
حسن GR SUP Fe pail‏ کت - له میا برد کی وق فور ی 
“ides‏ 

اس کے بعد تقاضی A‏ ”حلص LOS‏ نژیو نک تک منت تل 
روایات متعدردروں سے مابہت ہیں ای CA‏ 'الغناء بنبت النفاق"(گاافات Sigg‏ 
Sedu le‏ تدرو سنرول اور طریقوں سے $e OY‏ ضل الاوطارح‌ە ص ۷۳ 





F angut idt aha? ا کہ ای ضیف روایات نکاتمام‎ Či a! 
verte eG با نز ب بھی‎ Leto Lone nh ge لا‎ Bb 
کی تیراو س کی ہوں تب کی لکن اتاو نہ ہو ںگیٴ لین اکر راویوں بر صرف ضح مائو ا‎ 
SISUS روا تک موم سن قرار دبا جائے گااور‎ teu ازام مر وان‎ 

جت ا جا ےگا۔ مقرمرابن الصلاح من ےا مق مت مک ص۵ 





حست قرآن وج م۶۱۹۳ q‏ 


Ba‏ إوواودکی روایت 

ما مدکی تشب رکتاب سف نابدداؤرکی eed‏ 

عن نافع سمعابن عمر مزماراقال فو ضعاصبعی علی اذذنیم.. 

...بوقال کنتمع رسول‌الله تیچ فسمع مثل‌هذا فصنم مثل 

Graf Lia‏ الارپ) 

OP‏ روایت ہے عبداللہ بن SALY‏ آواز سی نو آپ نے کان ٴانگیوں 

سے بن در ئے ...... اود sey TAM LW‏ کے راہ تھا آ نے 

ای رح آواز کن اور یی طرز گل اف کیا“ 
اس روای تکو امام WIFE L seal‏ سے لین منکر ہوٹن ےکی وج ہکوئی Sue he‏ 
سفن بر اور el ttle UA i‏ 

اس روایت مر قرار ی با دک وج معلوم نہ وگ "اس کے قھام راوی لق 

“ee a ID Ce aN Ki See" Ut 

eai de ١‏ ق لکیاس کے ا روا کو سلبان ن مو کیک 
وجہ سے ممربن طاہرنے ضعیف قرار ویا ہے “ھا اکلہ سلیمان بن موک یکو شددابل علم نے تہ 
اور صن الیریث راویوں میس rete SA VR‏ تئیہ میس مند ابو مع اور طبرالی 
گی روایات مجوریں۔- (عون ا جورع ٢‏ ضص۴۳۵) 
ایک ضروری ‌وضادحت 
خضرت صلی ایر علیہ و سلم اور عبدابشر بن عم ڑکے پانسر کی آواز می نک ریان ہن دک ر لیے 
ے AIK faet oP sat Sp wy‏ تقد Cu!‏ £ موا بر کانوں شس 

Aye st‏ شروری NA COOK Me Ul‏ انفا ا گانے 
کیاکی اواز کان میں PIL by‏ سےگمناولازم نمی آا۔ جس طر کہ نا حرم عورت پہ 
۱ اچک با ارارم Cy sily uh Lis JébyÉ‏ گن پالقتمر اور پالاراره wt‏ 
SM‏ ترام ہے 'اس پر شدید وعید آئی چ اور اسے eV A‏ 


7 عت ق رآن وم AGP‏ 


چر رکرو رہارے 

SG PW ogee DES spy rag مکورہ پالا صفیات میس‎ 
نہیں ہے۔‎ PPE Lely ile tp! 

اب ان رلا کل وشوا رک ر ےکیاجا اس جو مامیان مو یکی طرف سے AP eho‏ 
کے جواز ہہ مب اور iiL hing‏ 
NCP Ged HSI Lo Weyl‏ 
تن می بل لس زو دک یه عبارت ٹیک گئی ہے : ۱ 

AL Sa Sola stele Sse Li SE 

BE hie be asi Se SHEL osu 

الک کرو" -(زورپلب ۵ آیت ۳ ۵) 

اں سے انار ٹک موجورہ پیل میں بست کی کت و راا یکن با پائ جات یں 
تن ال سکب مق erie Surreal Situ‏ 
مایت ہو بھی Aikos oie Afe gets K ole‏ 
ہے ورواه ایک مرج کول و گیا ر ہز “ شراب نوی“ تار بازی' ز٤‏ کار ی اور ہت برق سب 
K prr LL Ento fG RL‏ میں فے نوز بایڈہ لو علیہ السلام“ لوط علیہ 
الام پارون علیہ السلام داؤد علیہ السلام اور خضرت لیران علیہ السلا مکی طرف ان اخاال 
Hse OK x BULL Soe Vo SSM ssl lz‏ 
باب By Wh Pe WK e EE ATS AAA ١‏ 
tat‏ 
ری ثکاسیارا: کج سک ISPS 7 AL gy Mrs Seed‏ 
HL Ws‏ قرآن پڑت ہوئے سان فیا : 

بٌااباموسٰی‌انک قد اعطی تم زمارامن‌مزامیر آل داود 
امے ابو مو میا tly Lith Te‏ زار عطامواے'۔ 


i Mer IS oe 


اس حدبی کی تشرع می ایک صاحب کت ہیں: ”اس سے مرا طاو تکاییاانراڑے٠‏ 
nl hin, hn Bfetr ty‏ کے لے ایک جائع لفظ ”نشی 
EAE MLE Ae‏ کے مت مزا P e‏ 
ار یقرت لکد 
Jey ed fad seir sE deste‏ 
صرف رت ابو موک اشھری کی موش اور He HAN EWN GI I‏ 
جعیساکہ ایک روات س ا ے: "امن البیان لسح ر" (بلاش بک مان و خطاب پارو 
rts ME‏ تیک با رایس کرو ار یکاجواز فالا پا کا ے؟ 
روابا تکاسماررا: محازف و مزامیراو رگانے ان کی ted‏ غار یکی کی رو رواش 
یی Salle ded‏ 
Sut bY" Hee?”‏ ضور میرے ہاں تشریف لاۓ۔ ال ونت رو 
رکیاں جنگ بحعاٹث کے گانے گاربی تھی ں “حور ات سر لیف اور 
Ss‏ فکروٹ لے کی اور چر٤‏ مہا رک ہیلہا سے میں صرت ابوک 
gaa ddr iniibig?‏ کی ہوجو ری س ہے 
شیطائ یگیت؟ آ محضور پیج نے هرت اب ویج e‏ ا نکو رپ دو کے 
خیرکارن ے''۔ 
اں روایت یں Cb helen LE sO NLS wh‏ 
اشعا رک نو یت (و) ضرت ابوب سک و کے اور مئ کر کی یارس 
رف لن عحض ان بی کے لئ نہیں آتے بن ند آواز سے خوش اف ے 





or‏ حقرت راؤر علیہ السلا مکو موبیقار اور من ماب کرنے کے لے مصنف عیرالر زا 

. وروی رالات ی چ Bead MUM FE i ee LASS‏ 
ملس ان طب ة کا رای هریت بر مکی رطب واب اور مٹ وین روایات ے 
1A‏ (عمت tt‏ البالفہ) طابر کہ ایح ست کی نشن اعادیث سے رمت معازف و 
سزامیرمابت ہو تی ہے ان کے مقابلہ میس ا نکاکیاوزن ہو سکتا ے- 


Mr کے رن نوہ‎ iv 


ساتھ پڑ نے کے معن بھی آتے ہیں See‏ حعدیث می ہے : 

مااذن‌اللّء لشی‌مااذن‌لنبییتختی‌بالقر آن 

A egy سے نی‎ IF ee IT EE Le IS 

خوش انی سے قرآن پڑت ہو نا P uidens iE‏ 
ایک اور حدیث میں ہے :لیس منا من لم یتغن بالقر آن س نے رآ نک وش 
لی سے نی ڑھاود ہم می سے نہیں"( ملک وص ٭٭ابکوالہ عفاری) 

ای مدیشک تر می ام الق Keay Ye SVE‏ 
ک ای روامت توق :نوا القر آن‌باصواتکم" SKATE)‏ 
او sill GIF SUH‏ زیت رو 

ان یکت می این الخ رگ بر کل من رفح صو شم و وال 
فصو تم عند العر ب غناء (۶بول > نیک بلند آواز سے $e BOE SY‏ 
ZU el Leelee‏ کٹ مر کی وضاحت می ں کھت ہں: 

”وعندی جاریتان تغنیان بغنابعاث" ای تنشدان الاشعار 

التی فیلت یو مبعاث ولم‌نر د الغناء المعر و ف‌بین اهلاللهو 

واللعب وقد رخص عمر فی غناء الاعراب وهو صوت 

کالحداء 

”عندی جار یتان تخنیان “کا مطلب ہے س کہ یم ول و MSY‏ وهاشعار 

Er Libr se‏ ری سه مار کے لئ ) سے 

گے ےا سے وہ گات مرا ٹمیں ہے ججواموو لحب کے دسا وگوں کے پا دای ہے۔ 

قرت iA‏ ںکو کی غا وکی اہازت وی تی دہ بھی عدی LA SU‏ 

آرازے۔ HE")‏ ص۷۴ 

tee his Eini SEË Sawy! 

AOE parie bn il E ”از‎ 

زات آنا خی نو رک غا حرفت آنا پاش و نا را خوب لو ای رگفت و مور 

ومعروف پرآل پشر وتو فاح Bosc. $l Ste BPs‏ 


کت تران مر pi‏ ۳ 
رض رکان بورنر از I EEEE N‏ اعات شح 

(re? وة‎ 

اس عبارتکاخلاصہ tl BAS Wn Seg‏ 8 مور JË‏ 
اشعار Voy‏ ہیں کان وہ پیش ور مخفی نہ تھیں۔ ان می ںکوئی چزالسی نہ تی جو عشق و 
ہت کے زیا تآ ھڑگ .ن وال ہو با کی فقت وفساوکاموجب Se See‏ اس" 
کے مقالہ ڈگار نے ىہ عدبیث نف لکردی لن ”لیستابمغنیتین "کے الفاظ لظرانرا کر 
E‏ میران س ااب کو ا نم سک موک رز جن سے پلا تر ہونا 
ری سب ' 

LOF LP ingat‏ آواز ے خوش الان کے ات اشعار 
of inter‏ موی کے Ge EMG‏ آواز کے انار 402 SL‏ طف مظاہرہ 
bc VIZ rh ville AF‏ ے۔ آخ اکر مع کی اسلام 
م لک انش نینس یراس سے مات اکر سا زبھی شا »باس (چاے سوز ہویان ہی 
He WY Le SVL‏ 

KEKO cute” phe SP LIAS” 
Lape Y AAE Set Essel Mr tS از‎ 
CHI PLP AUIYS Ji NG eI See Wok 
Si SMG) Kei ۱ = N euei کان وو سے یکو‎ 
ما کرو‎ 
" "بای "کی تشر مس ام کی کشت و: الجار یت فی النساء کالفلام‎ le) 

فی الر جال ویقال علی من دون البلو غ منهما A‏ القاری تر 

تخار“ se LUIS BIS‏ تالغ کت بیج طرحنلام لفط 

مرول مش تالغ لڑکے پر ول ے۔ 
)© اش العا تک کور بالا ارت سے ان اشعا رکی نوعیت بھی معلوم ہ وی جوبے الیل 

پڑھ ری تھی ں'ان می کوتی بھی اری بات نہ تھی جو سفلی جذبات کے لے جییان ایز ری 


۳ کت ned‏ 8۳۴٥ء‏ 
tle‏ آ کل مو سی یکی کفلوں او ر کات سوں میں ہو اے اور جن کے ZL ip‏ 
ترآ و میٹ سے دلا ل تی کرس ےک یکو کی جار ی س 
ری حشرت ابوب کاس موقم بر MASE FES ISAS CG‏ 
WSN Stleytoy Ltt, fll‏ رانہ ہوا رو سی بات ىہ معلوم بو . 
کہ یکل سے انوں نے زیا ر سات سے غا مکی فرصت کن بوک تب یی ت انموں نے 
OPA by ol‏ ۔ فال“ یز رسول اللہ LANEK gy‏ 
مزسور اشیطا نک پ وت ناکرا نارگراک ام bP NE LL‏ 
مش LEP Scie yl Bane‏ علا Beet‏ 
Er Whee”‏ وکنا ظاہ رکر نا ہ ےکہ انوں نے اس سے پیل خنا کی 
مت ۲ حضور ee‏ سے کن موی BIN AS‏ مانعت موی 
ورپ پر مو لح سکس مب gga Ai‏ نے اپنے ار شارسے وا راک یر 
یے وی کے مواقع پر اس تم کے EF‏ نهپ رن ناور تشرد بر ناسب 
نیں ہے۔ لین سا ی ےکی وا ر ےکہ آ Fv SN SPN‏ 
HLS Se gs‏ واروں اور the PY LS tix‏ 2 رمنای ات 
ARUP NG Bells Ne‏ 
صاخ طرز لک وضاحت 
می ی زگره پل تشر کے بحر ان روایات کا موم ی راغ ان من بح 
مارم شرت مور ضرت برا ین کڈ وخی کی طر فک کی نب تک یئی چ 
ما کلام نیہ ہ ےکہ OWE FF sew thst‏ خوش آوازی سے اھ 
مضمون کے اشحا راگ رگ کی لڑکیاں بب لیس فو اس می سکوئی حرج میں ہے۔اسی طرح شادی یا 
کے موقع پر اگ مھ کی لڑکیاں اعلان اور خوشی کے اما کے لے و ف کابھی استعا لکرس ت 
ا ےگواراکیاجاسکتا سے جلیساکہ دو ری ردایت سے ظاہرے- 
اام ان تیک ترت 


مکورہ پالا اعاری کی وضاح کے مو سے اما :0 ان کے ہں: 


مت رن م2۸۹۳ ۵ 
پل آچ نے شادی وغیرہ مس عورنو ںکووف ان ےکی اجازت دی ہے رے 
SUM easy Sty‏ | 

LIE SAL REI WL ET Seeta tel Gf 
N\eLLuy title PE ILE GSAS aH 
Ue Cat al tM امام نماز میں بھول جا اور ا سکو تمہ ہکرن ہو اہ مرو بان‎ 
۱ کیفیت کے ساتھھ متقبہکردیں۔) بآ نے ھردوں سے مشابست ایا رکرنے والی عورقں پر‎ 
سے مشاہست اتقیا رکرنے والے مردوں بر لن کی ے۔‎ a 

ال مرعث من (ز, بش رواعت)ت صاف معلوم »وس کم ی اکم at Sapa‏ 
آچ سک بای Sole PL VE Gk LOL OE‏ نے اے خبطا نک 
آواز راردا یی لنچ نے لڑکیو ںکو ان کے عال پر اس -2 رس دی تھاکہ وهی رکارن تھا 
وچ نکر ات مرح کی لور اجازت دے دی ہا ہے جعسالہ عدریث می Sell‏ 
I Woe‏ مرن ان کہ ہمارے دین میس آسانی ہے اور معلوم ےک 
صرت عاش انی f‏ کول سک ات هکم کر م۳ (NY Ck sass)‏ 
ایک ضردری وضاحت | | 

روایات می شادی میا کے موقح پ زیإرہ سے ژیارہ وف کیا ے کاجواز لکا ے ؛ باک اں 
رح امان سے لکا اور زناکے درمیان اتیاز ہو کے اب ہے املاق مزاج کے یلم فا ہوک 
کہ وف ر قیا لکرکے دوسرے پ رضم کے باہے ادر الات طب جائ مرا اس ای 
Mita? Se Ia Pd‏ بین eS IRL‏ رش لب کی 
اجازت ری یگ Si EQ NS AoE‏ عام فالات میں بھی مردوں کے لے 
ال کے جوا زکافوئی دے دی نوکیاہہ انصاف کے عطاقی ہ وگ9 جس طح وی س کی دوع 
ہے ایر اس تم تع اور تی بھی جائز نہیں ہے جس سے رین میس ریف کاوروازہ 

ہے ۱ 


z‏ وا رس ہک toy‏ وی کے ونت رف کے علاوہ وو ہے آلا طرب 


۳ کت رآن وم م۶۹۹۳ 
ی رای یساکع زبا نکی متندلفات اور ای لیے معلوم ہو سے لیکن تحضور 
UL. y‏ مبارک میں مملمانوں سے صرف و ف کا استعال بی منقول ہے۔ اس سے 
نار ےکہ اس پاک معاشرے میں خوش IF iF SEF FOE‏ 
bef tien‏ ی۔ 

نتراک AGT Jy‏ س کہ وہ اعاریٹ جو اآوالی نوی ی تل پر Sulut‏ 22 
عام تانو نکی ی موی“ و رو ری ene‏ موم 
الا BEL‏ سے ان کاوہ ورج ت و گاج قول امار ٹکو عاصل ہےے۔ pel WE ee‏ 
لانالفعل لاعموم له" (NP JAE‏ 

املا ف شس ے !عض ام می کم شار ی یا کے مداع کی ر فک رکروہ PM BE‏ 
عم لکی یار شریع ت کاوہ ضایار ج شخ "مراب زرلیر Melle OMe LU‏ 
وجہ سے پارندری لگادی جاتی کہ اں سے ماش میں عرام مشاخل کے نو ین سم ۱ 
pF Kote‏ یں میں ہر ہے نے ریتالینامسخون سے لا نکسی سرکاری 
اضرا جس ے ترض لیہو “ا یکو کے رای ا کی فر مت مس GUA BO‏ 
کوک اس طررح شوت بت اور سور رات هو ہو پاتا ے اور معاشر ےکی انی زندگی 
فساداور اخنشا رکانشانہ ہن جا ے۔ ای طرح ا محرم عحورت کے حون و جمال سے لطف اندوز 
ہنا اور Wile tr Sh isd Sug?‏ سے زنااور پرکاری کے جام 
معاشرے میں file pe‏ اس موق بر گے والا هکم سنا کر ال نظارہ بازی سے ہم 
مدکی قررت اور ا سکی صضدت تالقی ت کا مشار ہک نے یں IMP ACA Sa‏ 


Gl‏ اور قکلب و رو حکونئی زندگی حاصل ہوجاتی ے) ۔۔ الما reo‏ ص ۷۳" از 
eu) P iale‏ 





عبت رن وم ۷۹۴۳ء i‏ 
f‏ او روف ت کات 
قران تلیما تکی روشنی میں ایک کزیاتی مطالحہ 


ڑا۱۶م افقال_ 





( لد ست و ست) 

Od 

di pec aft‏ ے ا اھت ق ے وہب اوم زنرکی کے بڑے اتان 
tema jn wry‏ اماک ےک یکنا دک مزا سب تن پگ نکر 
کہ ہے دا کے خوش LE Udy ee ttn Mil‏ خیالات غا gf‏ 
ون ی رح کی EATE DIELE‏ 
کہ اھان مل دہ ہو جات ای طرح حیات دنا کے دوران بی جزاو سزاکاىل جانا من سل 
PEP UT Le IU Ly NZ etl Eo‏ 
et Jo alert,‏ 

"رجا کو مو تکامزا ناس “اور ما اور برے عالات می ڈا لک تم س بک 

rosyn مار ی یی طرف نے“‎ MAT رے ہں۔‎ A Put 
ے م آف ت یاری" معزو ری“ اور انلا کے پں وودرتقیقت ایک‎ Sag ay! 
پر چ اھان ے' اور ے تم رولت“ کت“ اال اور قار نام دسیة بل وه ایک رو سا‎ 
طریتوں سے آز کرد یکنا ےک کون اس سک رات مات‎ IG Hc WW lez 
دم سپ او کون علات > نیب و قراز سے متآث ہوک بھکک جات ہیں۔‎ 

رن کم پار بار Ale Si al Se‏ الف کے ذر CUT Uma‏ 
ہے کہ ىہ ظاہر ہو جا کہ ایما نکی رولت کی الواق عم سکو حاصل ہے او رکون اس کے 
بھوئے دعویدار ہیں: 


Hr AIT) oP ۸‏ 
y fa‏ فاق رکٹ“ ان و ال کے نقصانات اور Leal‏ 
Ly Pui pF LS edt‏ )24% 00:3( 
Lips Se Wf gh fi”‏ هو ژ ے با ملس کر نم یمان 
لے اور انیس آ زایا نہ جا گا؟ عالاکمہ نم ان سب لو کی Pt ES PU‏ 
ان سے پیل ہگکزرے ہیں۔ او رکو 5 Lag E Setha‏ 
teh of‏ 
چاچ بیان تی سے کروم لرگ فلات ع بست جلد جمت پار بی ہیں' ہراس جستی کے 
LS, IETF ah pr tee, Zr‏ نا ہو جاتے ہیں۔ 
کی تست برد يمک چاو ری نیما تک ایوس ب کر نگ 
برا انتا ترم اھا ی ہں۔ جب ایے عالات میں ایما ن (Modi Se gait‏ 
کی عدودکاضیال کت بو -2 SAB PN es lO Ps SWC‏ 
Sat ME fala sy” gu‏ 
UP Se tlw‏ یکو دولت و قت اور بے کگربی کا منابھی آزمائش ہے۔ 
ارشارالیے: 
”تسار ے ال اور تار ی اولارتو یک آزاتل ب "- (التاین:0۵) 
ti Aey hrad qa M‏ پر Hee Sed AL le‏ 
سے کر ان وگو نکر زا جک انم لک مت لکرنے والا tne Me‏ 
رنیاکاءال وا پاپ 'اولار“ act‏ وان ور سو اور شان وش وکت عطاک سک الم th hs‏ چا 
ik Sg‏ صراط be ty ge‏ نس لژ ارگ رد Keg sap ib‏ 
تپ e YLL Ees‏ اور بصول جات ہی ںکہ ىہ ان 
کے ربکا طرف ےآ زا ہے۔ یہ وه لوگ + ںکہ عالات کے شیب و فراز کے ساتھ ان 
کامزاج اور رو بھی پرتَارہتاے- 
”انسا نکاعال ہے سےکہ جب ہم ا سکوضقت ععطاکرتے ہیں نو دو انتا ہے اور پٹ موڑ 
4 چ اور جب زرا مسبت سے دوچار ہوا ہے تاوس ہونے کلت ے“۔ ú)‏ 
(ar ei!‏ 


کت رن زر ر ۳ا 19 
اس کے رتس جولوگ ناک رع اور یکی قیقت بای یں ان کے ہے بے چزیں او سی 
رسک جات ایھان اور کیہ س کازریہ ین با ہیں۔ حضور ب یکریم پیج ا 
ار شار کہ موک کا وال کی کیب ہے اللد اس که dinei f dirt‏ 
کے لے اما بو سپ jee‏ رتا ے اور وہ اس کے لے اچھاہو ا ہے۔ 
رسس سم ید سرچ ات 
سوام یکو نیب نس بو ی"- (تخاری و لم) 
اک tu‏ نی رشعو ری طور ر ال و رولت اور جاہ واتار کے عم fas‏ 
عزت دز تکامعیار بنا لیت یں ی ITI eb‏ ابر ات "با آر یک وی 
باس ع کت کم رش اس زر پت برس پر 
کے لیت ہیں خواہ اس کے اتال کے ہی صا SFL gabe Ft Se un‏ 
el iW thee‏ ۱ 
”انا ن کاعال ہے س کہ ا کارب جب ا کو آزمائش می ڈالتا سے اور اے اکرام و 
Senie top‏ رت دبس تک زت رار بیادیا ٴ“اور جب ا سکو 
(ددسری طرع) آزا ناس اور اں کا رزق ال ate sje ts Sb‏ 
(e-i: Zh ae IS pb Bhig ۱‏ 
سب جات ہی ںکہ دنیاکی شک دس اور افلا سکائیک اور شرییف لوکو ںکوبھی سامناکرناپے ا ہے 
st PPL dls!‏ ھتوں نے برے لوگ بھی نوازے جاتے ہیں۔ دراصل رز قکی F‏ 
کت ال ی ے تت اور ازا کی اھت کے مات موق ہے نک انعام و فضب کے لت 
ن س ےکوا مرا رب ے چاہتا س هکشاره رزق را Wee tpt le‏ 
(Mie) A Lede Se LS‏ 
انم تھاٹی یوں نو س بکو عطاکر ہے ' نام ا سکی رین سب کے ےکسا اور براب نہیں ہے۔ 
دیاش مل وروت ی ملا تی پ رخ کو سب نم لی ہیں۔اللہ SBA SL‏ 
ہے کوئی دو سرکی ے زیاددودے دی ہے ۔کی او رکو پیج زیادہ ہنی دبی ہے تو دذ ری ے 
کم عطاکی ہے۔ ای مرح دنیای روزی تیک وبد دونوں طرح کے انسانو ںکومتی ہے۔ جج مس 





۲ کرے ز7 ن' رہ ۱۹۹۳ء۶ 


کف رن ی کامیا یکو اپنا مقصود بنالیتا ہے وہ چاے جن یک وش لکر لے اسے وو سب نہیں مل 
لتا کی دہ تناک رما ہے سل گااسی قمرر جقنا انل چاہے گا۔ دو سری طرف جو نس آخرت 
کی فلا اپا سل رف بنا ہے اورای مقصد کے لئ انی زیادمکوشٹیں صر فک رہ ےک 
دناکا ر زی اسے بھی انا نی لے گاجس قرر اللہ چاے گا۔ 2h Pk sey‏ 
Eh tester Sse epsh i wek uitga‏ 
والا ی bn ho‏ 

4 ور چ وکو وا کاخ اشر ہر "اس م ول دس رس ہیں جو یه ریا لول‎ ٠ 

اس کے نوم ین weed‏ بے گالامت زدداور رممت سے روم 

کرد اور جو آخرتت کا خوائشل مد ہو اور اس کے لے سج یکرے ہیی کے اس کے 

LISS سل‎ SLA LMS rn HERVE e, 

اور ا کو کک“ رولوں فریقو کو تم ریا کا ہاب یست سے جا ر ہے ہیں۔ ىہ میرے 

: ا پکاعطہ سے اور Me Serene‏ روک ے والاکرئی سک 

te- KIA 

”اور جھ لوگ بس اىی ون یاکی زندگی اود ا کی فوشفمائی کے طالب ہوتے ہیں ا نکی 

gee IEA RESE,‏ میں ان کے ساج رل 

کی نمیں کی جای گر آخرت مم ای لوگوں کے لے جنگ کے سوا چھ 

(Md) “Ut 
ay fetret n drems MY a Gud bP Se رز‎ 
MAP Lab ert Wo PALE ماس‎ 

”اور کاش اکر کی نہ ومو نوی زر یکی ای شان و شوک تکوجو ہم نے ان میس سے 

اف me esh‏ ڈالے کے لئے 

cred) ge Fur lps inl See g دک سے اور‎ 
BB GO Ye? ate SMe ts re? WE Mt it AS A 
deth =“ کرنے والی ہو‎ 


لت ترآ نوم ۱۹۹۳ء 2 


adi ترآن یم سے معلوم ہوا ےک اللہ‎ re EP She IZ Sal's 
کی طر فکی رسو لکو محوث فادہا ہے ناس قوم کے مق میس ا سکاایک اس تقانون نز‎ 
SEI کا رات افتیا ر کر‎ bye ہو بالا س تن اکر وہ فیانبرداری اور شیع تکی‎ 
من خوشھالی اور اقتزار عطاہو تا ے اور اکر وہ اران اور بفاو تکریں تانب رتاش ی عزاب‎ 
دیا جات چنانچہ عاواور و قوم وح'قوم لوط“ قوم شیب اور آل فرعون اسی قانون کے‎ 
کے کے ای طح بی ارا یل اور مت مسا ب“ تلف او قات م ان کے‎ shes oF 
موی سیک یاد یر نوشھال بھی گی اور رسوائی و مفلوبیت بھی مسلطک یگئی۔ لیکن یاد رہے‎ 
سک یہ معاللہ صرف اقوام کے ساتھ ہو تار ہے۔ افراد کے لے اللہ تھا یکی سنت بے س کہ کی‎ 
کی توق عطا ہو تی اور بر کرنے پہ د لکیا ید سب‎ Lay کرنے سے دلکاسکون اور‎ 
Med eyito A نی کے ساق گناو کا راستہ اعا نکر وی مال سے‎ 
زرایت ناقس صورت میں۔ دی نی و بد یکی اصل اور رو زاو سناش کے لئ عالم‎ 
آرت سے ت کہ دنیا۔ یما ںکاعال فو ایا ےک اگ کسی تیک آ دب یکو نقت مت ہے اس میں‎ 
انعام کے ہجائے آزمائش کا ناو غاب رجتا ہے۔ اور اگ کسی برے آوبی پر معیبت آتی ہت‎ 
PP BLL REE Sleek oP اس می مزاکے یا 2 کامقصد پیٹ‎ 
۲٢ مور‎ OLS jit aly Sees, مکل اور نیف کا آنا ا ےکی‎ 


۲ 
Se 


اب Sor” yl‏ آیات قررآن ب سک mS E bbonn h‏ 
ے۵ ۶۴“ الرا م۹۷۹ ال عراف ۹۷ نس ۷۴و stone‏ ون رام Mra Ki‏ ر ۵۵ 27م 
“الو ۳٢‏ - 

ug” er 

rey or 

Ae Set Heel PSE ut} or‏ اسب بگذا یل خلا 
شور ۳۰و۳۸ اور روم ۳۷- ین ان et‏ کہ SE‏ 

دای حاشیہ (Hb‏ 


ene‏ از اھ 
margo jat ۳۲‏ 
اکر چہ معیب ME‏ فق تکاعطاہون'دونوں ہی اتمان کے ططرییق بل مه رز 
برابر نہیں آزہائش وراصل اس امرکی ہوقی س ےک ہم معیعبت میں الد کے بنروں سے 
ASEM US Sete!‏ موجہ رے ہیں ای طرح نقت لے پر الہ کے 
رزارب نک ر سے یں ا -ierti‏ 
ter one Ree‏ ون ہو تا کہ ای کے دو در ہے 
ہیں۔ ممولی فت مکی معیبت مس انسان س ےکی نمی نوعیت کے شر ککاارطیاب ہو کتا 
lou ube‏ کسی ویو ی یا ویو کاو ر کی فر شع یافوت شدہبزر ککواپے 
Lie Wee tate yl Wt 667 32‏ 
ر اؤ ںکاسمارابھی باقی نس ربتااور انان بے تا ےک ار کے سوادوسرے سپهافیار یی 
Bi gus‏ ھی تکو ٹل ےکی طاقت انشر کے سواسی میس نین ہے۔ اس انقبار سے مانب 
s‏ آزمائ شک ایک آسان کل س کوک ا ها کر حول با ےکاامکا نکم ہوا 
2 
”انان پر ج بکوئی گنت آتی ہے ق دہ اپنے ر بک طرف رج کے اے پر 
ج" (A 7A)‏ 
بے اور پات ن کہ برے وت سک چا 2 ی بست مت لوگ روباره اش سے ئل ہو جات ہیں: 
کرب ا کارب اے اپی ele Ale ices?‏ 
جس پر پل پکار رہا تھا اور و سرو لیکو ار کاتسر انس آلر اک زاهست هراد 
A yA eS‏ 
(oF fem‏ ۱ 
SO IS MILL rie?‏ نی تک st ett she‏ 
ner Sst tee ei NLM SOL eS‏ 
pus Lei Sur” y!‏ 2 الانعام ۴۲ ۰“ الاعراف ۹۲۹۷ بیش ٩۳‏ 
ripa d NE eirg iu meJ"‏ 





کے رآں نور ۶۱۹۹۳ ۲۳ 


ری وو ری صورت بن ”لھ“ کا عطا موعت ور BP‏ یم hi‏ کل او رک ڑا اتان ے۔ 
DAR LS LEAL Motegi Sh‏ ای یو مت 
صلاحیت' قابلیت “اور منصوبہ بندبی سے لا ہے ج hele OL os My‏ 
یں رتاک سب اه کال او رکسی ا حخقا قکی وجہ سے LL Aut Dep‏ 
عطاہراے۔ 
”جب انرا نآو زرا ی عيبت چھو جائی ہے تو ہیں پا ہے اور جب ہم اے ایی 
MVS Bice Gres wore yp‏ 
vn “et Hie ture Put 2‏ 4( 
FUEL‏ 
ران E a Seinai‏ 
انان کے پا جو کی سے“ خواہ تلا ری بال و اسہاب ہوں یا باط wr E AE o‏ 
انس کااپنا میس ہے بلکہ اللہ تھا یکی pes ya Lehre‏ ے۔ 
eho enya po da e gA‏ 
BS Sn Shs A Sta PD fees?‏ 
مرس هاری گلستسچ ی فان کے جاتے ربے پش مکیما؟ 
کم و اے اود ملک کے مالک ee Pile rel att‏ 
ین لت ہے ین سکو چاہے ال بکر وچ اور + کو چاہے پت کر دنا ہے۔ بھلاتی 
Leg‏ ہے۔ بے شک رٹ پر قدرت رکتاہے۔"' (تل گران:۳۷) 
Ju‏ 
elit‏ 
مہو سنا کر ایی چ buh th icy”‏ رکه دی 
“Lx‏ (انشاء: )٩‏ ۱ 
FA aud ple FY 3 SQ il Se pe?‏ ہے اس میں 
toir seeing k hh SIE Lusi‏ 


۹ 


AOE حلست قآ نوج‎ ye 
ای یم کت ار مسکحجیں ہماری تھی سی عقلوں می نمیں سا اور تم کی ی نیس‎ 
پا ےک کی معیبت م سکون سای رپا ہے۔ سور ءکہف میں قصے موی" و خرس غابربوت]‎ 
سے 6 گوار اور‎ BULB (RELATIVE) Qh ش رکاوجود‎ ot Se 
لیف ره وی ہوا ہے “اکر غیب کے پردے اٹھاد ہے جایں ای وا فقس خرس پم‎ 
" LPE 

MN tL iA S gfw 
تب مس یه رو انقیار‎ f elenge koet giti Seia 
طیا ںکرتے ہن‎ E Sedes E EP gien d رسد‎ 
اور #به اضف »وناب‎ eas اور زاره ول ست ووچار+وست با‎ 
اور اسی در ہمادری تزقی اور ادا رکامیاہی کے امکانات بڑھ جاتے ہیں۔ صرف بای جماریی استار‎ 
SE Ch ha Wh cL ee GF het چ اور‎ 
i mide ne iar فاط‎ gala 

جو مصساتب دوسرے لوکوں کے انتھوں یا کی طور پر واقع ہوتے ہیں اور جن کے وارد 
ہونے میں جہارااپناکوئ یکردار خمیں ہو تا ان میں بھی خی رکے ہاو موجود ہوتے ہیں۔ مثال کے 
طور پر جر ہک اکر ونا یں انسا ani eok ap egdi‏ £ 
Slat‏ مه TU the‏ نہیں ہے۔ مشلات اور شید ا SpE ele‏ 
ماری یز Y‏ ہمارے اپنے پاتھوں میس خمیں ہے بل ہکوئی اور طاتتزر بت اے 
CONTROL‏ <- 

ای طرح ک معا اضرق ش رکا س ےکہ دنا میں محصیبت اور برم سک بو رالات پا 
جات ہیں ان میں بھی خی رکسی ذ ہی شل میس پوشیدہ ہو تا ہے۔ اولام ہکہ اکر زندگی میں 
JEK‏ موانحع موجود نہ ہوں نے حیات جا ہوکر ره جائے۔ انسان ک ےکدا رکی تق ای 
وت ہوکی سے جب اسے مزاتم قوقوں سے لڑن ا ہے۔ انان جب اپنے نس کے نام 
E eut‏ کر ہے اور جب سح کے پاضل رجات سے جن کفکر سے وای erly‏ 
سے وو قوت جم لیتی ہے جواس کے ارنقاء کے لے ضردری ہے۔ اکر نک یکرنے می فاترے 


3 9 بس ۔  .‏ _ 


ra ner Hoek 
تی ذائرے ہوت اور بر یکرنے میس ختصان کے سواتھ نہ ہو جات ری نل آرم راو م‎ 
biel اہی نہ ہو پک کون تیگ ہیں او رکون بد؟ دن کا ظا مھ‎ slut gs 
شرس مسلسل تصاوم رچتاسے اور اس طرح بدبی کے داعیا تکامقا کر ذ‎ 8 ke Se 
اربتاب-‎ SEP ے انان‎ 
انا سام رکوبھی فراموش نع سکرناچا ےکہ انا نکو اللہ تھالی نے ایک میرودواڑے‎ 
ے- بر‎ Ñl} lbe (FREEDOM OF CHOICE) ONT tL 
طح سک ای سے خی یھی بآم ہو سکناہے اور ش ربھی۔ چنانچہ‎ ME Srna 
ue و‎ 


تی جس کے ایل لک یر کت 

آزادی یم رکی Ah‏ ہے۔ ہہ دوسری بات ہے کہ ایے aË yË‏ 

EVE A IY SFINITE EGOS)‏ ل E‏ رات بول 

اور بر راک اپنی قد ر و تمت ایی بھت بدڑاخطرہ ہے ۔کی وگنہ ہم ان میں سے جس 

Sig CS CBN LS LES رات کا چاہیں انتقل‎ 

SF Shoat SIF SLING ule of 

تھ یکہ اس طر حکاخطرہ رواش کر ایا ہا Sebel LA)‏ 

(kara i 

دراص لگن اور بی دوٹوں لازم و موم ہی ںکیوکلہ دوفو ںکا شع انسا نکااخقیار ے۔ اگر انان 
Sur‏ طم ے اضر لوق ہو مان ونیا ش با اور جم کاکوئی وج ا“ کین ایی 
مورت س تاور بعلا کی نہ و اور ماری میثیت ا شرف اخلوقات > مجاس2 فقا رو 
اگوں پر چیہ والے جانو رکی mel why ese seis fut Jou‏ 
-nJ b aK i sS‏ (جاری ے) 


کھت ترآ ومر ۱۹۹۳ء 
لغات واعراب قران 


(PA) 


ena y 


آات ۵۰-۷۹ 









pehe h oasia Leii 
)شلاچ‎ pest betel Lin J 
ایک یتپ‎ plesom i era i ےگل‎ 
Sh Seo Lin od ظا کہا ہے ۔ ا‎ ye 
ENN ici eie aE اب‎ 
BES Lb ہے الاعلارب کے سی ے ارک کے ری ےڈ‎ 
کے برک ہکا تز رفآ ےار اص ےہا اوا کے سال سے بے‎ 
)کا‎ ٥:۵:۲ ا ل کے ہہ ر نے کیک اریخا کی ہے ری ے امآ ج شا‎ 
Feb op or pol SVS eee Wet NS مطلب یسورت البق‎ 
bby erect Beal سر7 ابق‎ 





۳۳:۲ 
س چ که إ2 27ل ore,‏ < د م ے ےد 
واذ ی نکم من ال فرعون لسومونکر 


یہ پھر ہے سر سر وہ رو سر 


سوء‌الَعداپ یدیخوں ابتاء مر رسحیونَ 


دسا که وق دا "کر 30د A‏ 
g pled‏ د بلاء من ریحکم 
ماج ے دے دے Be rea Bee‏ 
oaks‏ فرقتا یکم اح رفا جب نکر 
AN TR ka‏ < ےد پر ےج وھ COMETS‏ 


واعرصا ال رعوں واسوسطرونن 





۳ 


Al server 


Gs]‏ و ےکی اوراستھال کے ہے الفا :۵ k Bee‏ اور رذ عا یال 
hot orri p sesh‏ راڈ ادیہاں انی تیم اجب از“ 
کرای راسم hsr]‏ ہوسےے نکی ضا حت ۴ Bie fru‏ 
7 اکر ج بک دوو زات ا وکرو ج بک ٠‏ راس وت تک رر وم جب“ ادر رو جب 
) ان خالا تک وکرو جب( وہ و قت کور ج بلب ب کی Mi pe‏ سےے۔ ان سب 
ادا orisi Lied‏ ناء پلا ی سے ا ی 
میس 1س کے لان fren aie,‏ .اي دح کات رنه سس ول 
تہ اورب 'پر یادا سے ۔ 





[SA] yep:‏ اک الاق سے کان پ ہاگ ات موی ا ب پیر 


AP سب اسارسته‎ E5 ys E کا اوہ ن‎ Canah "nS 
“نایاو “ا ب لے ) اورک ت ساد ہس ات ہین کے لے استھا ل ڑا سے شا‎ 
POL Psd ر کف جا ا"‎ "tho ر ایو ناس یسب‎ 
ی با وت میت سک سا هگا سے" وٹ جا : خلاصی پا ءحفونزہرما مه‎ 
Peif irige! IIA Wide مل از سے اور سےاخیات با‎ 
Pad (yg WU tet سے ای سے تھ با‎ ai 
gorg eb Lyi thal Fa SL وی هب‎ 
م اور سپاو لک رن آ٤ سے شس ہیں نجاف لاتا" اس نے فلاں س سک‎ 
ری زا ن ہی لعن وہای کے ےکی استواں ہراس ے شا جا بنج وجا ء جلر یکرم ب‎ 
I ا ای مل ا دہ‎ od tu CT Ue gel 
MWe 

rego e‏ سےصرت دومن زوٹ :دم اورصس : د۲ ہے ںار 
یں رید کٹ سس diapa L i‏ 
pt uo (ALI‏ مت کلول (مف ربهر گرم می کیا ر تات پر وارد 
iL jinsia dL iei mo medha‏ 


۳۸ کے 7ں نومر ۰۱۹۹۳ 


tibka hindin e iA bredt h 
fee fier NB SE ر و ڑود سے اور اور سا‎ Pole اس‎ 
انشا ارتل‎ 12 
Wg ںی کل بطو مر رکا‎ tee, Holy LE bib @ 
ASF ) اس توا وا تا( دک اد یضروح میں ا سکاادہ اور وان‎ 
ei eS کے یں گی :ہیں روسل اورک یں س إ ب‎ 
wel E t Egat 5 ورل کو و‎ as, می کے‎ 
و‎ e a bS- MWS 6 اراس و‎ 
۱ سب ارت سے یات لای بے ا‎ ti کرای د کب ی فول وف ز بسک‎ 
LEL NÉ GOLLES, Lu مه نگ عرن‎ 
ی‎ PL pel heed BES 
ضا ماد‎ 
Class also Ute Mote ] :ر آمن۷ لفرعوّن‎ 
ےےمعالی رتست دخدسا سے یں مضوت‎ GELA 
سب سی واگ ات‎ ab ی‎ ris 
IL niebie ہوگی )کا ماد تر( اول* ایس کشت‎ 
MAR Garr rats انب هروا زنل رل‎ 
doit بن ما ے۔ سار سل للم‎ JP Bite Goat 
اول ماو ) ا ب نصا اسہے اوراس کی ہیں رٹ بش که ریز ن؟)×س‎ 
Sri کا صگ س یت ہیں آل الیھ* را کی طت ا اہ‎ 
f: BCL e253, Jri" Sei Lei “اا اورت دہ ھل سے اور‎ 
میں:‎ Lh Pete tae Li Pps و مس تک‎ 
Wu OH — Wer “آل علیالقوم دال الرعیة میت انا‎ 
meee in رد ل کر میک ون کے لے تھا ل‎ 
ریب »ابص‎ “pot 


کت ترآ “لور ۱۹۹۳ء۶ ۳۹ 
Foin LÁ AINIIN ALO‏ 
JEEZ‏ ہزور بلدا ہے اور زی منوز Kiin‏ 
تون لین آضل -idii‏ 
اک اہ( ال ) a pals Jat yf Pe‏ ( ا بض ورن )۲آ سے اور 
بل عمش شاد یکلا wel‏ اس رما ما ورای سے وا لال الان 
سک مان ار جرا تن اور ات اوه ری ایکا ول بت یل - 
ملس کر puir jarian iiir g‏ 
پٹ اخ کن babb rig‏ 
BL zh Maga MEM SU LoL posi bi! eo.‏ 
ee 1‏ یکس سے رن وس د۵ تن اوساحب ایت * شال ہیں اور لتطاضافت 
= سا تعدو موان تاہے اس اذ کےمعا کی نز روضاحتصب مر ع zi fz ud,‏ 
زان شاء تال 
Sey! @‏ ریا ہے" ال سے ہے اول سے )کے تھ ہہک یں :ہار 
Fosti, Vo hFE DL CP A AE‏ 
‘eal "bile‏ بھی کے خی فرب اس سمل بسچ نکر میں نظ( ا 3 
جاور رای رال داس )مس ستول پاچ 
Pee SALI GL bail SI @‏ 60 آل* او امس رون 
ubiega hh “Mra aided ee. -‏ 
E‏ نے عو لعشیت کےا زی کی ادلا ر کے بال vores‏ 
ous siete. |‏ »کل ارت هکره نی اط رن یکیال )اا 
JIE ae‏ نادرس تہیں۔ج بل ‘Jal‏ مہ sh‏ وس )فاد ور سک | Lh.‏ 
` سے استھا ل ب ایال السلطان “اور * هل الوسکات" روف لکتفال‌رستیی 
hig Lo mi Lond sieg GL "O.‏ یھی نا لیے 





لہ دی بیان لین دیع اص زم؛ ان تست اور" Ja‏ ول مفرات راب 
حتف لم نی ع اب اقآ ناس ج اص ۲۳٣۔‏ 


کیک نے 


۳ لت قآ نوم ۶۱0۹۳ 


یں جب :ا ہل مااستعا کر روا ات وال یف 
دزن تن درون رل کیان وه ول اسب رین شش 
دق هقف نکاس بسک و نکیل 

iy.) Uw te Se IEE ®‏ سے PAN‏ 3( 
کی طف ناف ہنا کے ا ریگ را دک یرف ضاف ہیں اج ہکان آم 
iJ Pieire‏ ارج ل “کین رس ت hahi dard‏ 
"اصن‌الرج لاور اهسل رجل ”ول (ح رت بے۔اى طع *اصل مک“ امل 
nes‏ ایک ی زا داس wee ST bh Peseta tS‏ 
© “سے موی سے انان سے وآ صان کمن ری ورز ای یں رک ےکڑل 
ہے ہیں داعا ن ولب تہکائھی کنا اوردین رش رلعیت میں اتا ع ایی را خب نای 
نے (الفردات میں )اف VIN Greeti Leertnf SL‏ 
کاک رفو ن سی سن پاک رک یک مج دی مرو رنه 
راب دا رات باه موی سل نے ا سک رضاخت پاب یآارں“ 
جاب و کہ وٹ ای یلان سے یس کہ آل ھی GG Ws ib Grind‏ 
اش تک لکیہ نہیں اوربع ا سیل مہ کاک سے ووک یی شزو اوت ہے 
Nicht fog!‏ 

چ زیطا لدب من آل فرعون )امس اوضاحتطلب فظ" عون هب 
مجھی فرع ری طسب اس اس ساره روز کف ها مسبت اراس ہے رفظ 
یوت مایت ریت کبس شک نا ری مر گنپ 
tif‏ بیان اوت د“ کاش سی کا تیب رو تک با پې اورم يري 
BE Levies‏ زی نے بسن رو سگرن ورن 
erin‏ یں۔ 

MESSE MH BW فرعو ن“ صر ترک وشا ہر‎ Sg 
که‎ 
شون سک طابر نیون نار طاسب یربا‎ 
PLE SPL NIL Sia نی امین مزا مرت‎ 


I ۶۱۹۹۳ وم م‎ ws oe 


g IESE‏ یر رو ری ام Pharaoh‏ می سے الما مو میں لین 
ww. Lane)‏ کم ےا کا لع( یبا یکسا بات نے اس ےرا se Vis Sig‏ 
کل Sis‏ ۴۰۵۹ کی سکاو ا کی عر کل رفون 
سع ۔ رز یمیس مت را K tks‏ ی ونکت 

by @‏ ت یں کار ر رن )لعو رلب راوص تھا ہوا ہے ای سے ا 
ترس شک ضردرت نہیں eS OGL Sg‏ نو علق او 
H orr oree gbir‏ ون ستفذو نگم س 
رون لتق Sth te Me wwe‏ 
بیبط رو تج ب کیم ee Uae‏ 

PGES Per A$ (KSB eee 
اور" یمن ایدم اوروزن صلی فصن مسے۔ 1ل یموق"‎ 

سس وا اض رش ١‏ قبل اس رس )کررسے دام سب او رون لورت py‏ 
ریسومو ییاور الا > ابا شا رده اوز نیون "اسب 

uis dispit adz ا ارہ ےھ ل کر سام یسوم‎ ۰ 
GML (SbF peel e SEA Lih 
tuina dopingin E ”ما رذصاب)‎ tt 
ا یل هدزاب‎ 

و بل wc Sze tee Linea nec‏ 
”ہیں کل با کی پا ہے kinnig‏ رونا یرہ 

۰ اس یطرح بط فلع ریاس کسیر جاگ ارا سے سا رای فرلا 
بن (اور دن Mie bi‏ رام ای هنیا Pron‏ رااوراے 
Lt Sosy Pd Ne A SLI be‏ 
سے کور وا اور (۳) سام رالہائع اوال مشتری) السلعةاو باللمة“ Fe‏ 
کا مار کاک سف سا نار تکیت بای ی رسلعة »ال ساان) 





۱٥۸ص‎ EGG iMag ab 





۳۷۲ ۱ کست قرآن" نوم م۶۹۹۳ 
asi BLT‏ الام“ ےی یں س نے اس راس معا ماک کا 4 
nail‏ )سام الیجل ذلا LL ih ieee Sy isa‏ 
ngresahi hosii ezish‏ 
PHL ne ninshi O‏ 
بات نکا او کر برای قرآ نک یں ہیں تے .ا trise LAP‏ 
صروت رو تیف یندم “اور میسو من کل چا ریگ آے یں۔ ادرمزیفی سےمرت با سب 
hAon irked‏ 2 ١ا‏ ) دارو ہراسہے اس Ne py f WL‏ 
iih edlen i e‏ 
و f Mites PUM SSA M‏ ضار مروف 
Pie MBM het ist bexitt ne Whi‏ 
ہرس کی باپ یبال اھ ل MALE MLA Pele‏ 
eae SIS MAG L omen tle‏ لآ هه ال پم 
odeje‏ یں گی رن سام Lees‏ منرم الا مال ای AL‏ 
زت وواری کااماد وکنا ای ہزات ź iat his ty‏ با ل ہے واسے دو سے فول 
رسوءالی‌ذاب رت ورس روم ین ےا ل | 
ff. ey". A jË ig‏ ۰ کته .هس pple‏ 
PL ore ee‏ نے الب ارخ جل رسا یسوم کے اسل یرومم ربا اکا 
Gë iod p s We Kier ey lent hl S‏ 
رازیت) eb SG per SL‏ : 
Cyr Sate‏ ونا nihair P ar Airi SN‏ 
See E pi ecg L d wt‏ وه بارس لصا سو العذاب“ 
پاک بات یک نت عقه من خی نیارب 
Corfe Bali] ۲‏ ولا تم سو*اور المذاب بل 
سے۔ Mig de‏ ہک یآ reped erissä‏ 
Ee]‏ عات SIM She te nS faethe‏ 


اد cots fe‏ وؤغعول کے س ات استعما لم ڑا ہے اوروورں نول ہے (نصوبء 


۳۳ AOE APTI ow 


وہ اوروڑ ن فک سے را PAGERS May Beef Peet‏ 
ie‏ بلتم ی دور عم ھی کے ہے سمال ڑا سے مش 
۰ رمرم سکب 2 g feth Lots i “trol‏ ود ری رو 
ایا فا ررد )اور ر ”سا٤ BELG‏ س سے سی کیا دو سے 
Wire Ly,‏ صعدبی مان KE MIN‏ 
bijah tea te tie‏ ی تست سس اس کے ارس یل با 
گا نی سا نز پش ele WPL‏ 
0 نکیل رازم داز نی لت ۲۲ سر 
فد یکت عی مسق تن لس تن هلب یسمل اب راز 
buf‏ رب کت که سا زک یسب ورد 7 ,7 0 
ہیں افحال سے عل ورس مادہ سے اخرز ام لف اسارا Linirsltners‏ 
مر زگره دیرم میں ۳۰ سے بادہمقادات پر دار دہ کے میں۔ا نسبہصبپمرتقّ ات 
.ون شا اضر 
Lye Koby ©‏ ا رٹل ‌رساءیٍوء fie‏ ہے اوران لے اوی مص د یحی 
مرا یی لط و رسفت بی رای ول ہاور ری * ری ی یمان 
گی ایشا لی ہے اس یه ساره ایب ار لت ایت ران 
دزی و کیا ہے۔ راف رشنذ قآ یکر ملف عوربوں مرمب مو وٹین یں 
IMENT SMI LY Lge A‏ 
See I I Bl fa he‏ 
ساوسو وی SSLIEMILS GI GIL‏ 
MAES Tyan iy‏ 
کل الراب شک اه وزن غرم و رترب [7( :۷ ارد یں بات ہی 
مج لفق اپ خرر ار د وی | Phe PELL yy Mae‏ رم گرا 
مزوگی تم ریا مآے۔ - 
Ny SNe Jt oat GIL A E 23‏ 
کابرا UP MT ned L hel Feit rors‏ 





rv‏ علت قرآن "نو ۱۹۹۳ء 
ہے ۔ ا ی طح ”سوم الف ذ اب “کا طلبشت باعزاب تب ee‏ 
غاب مزابا کیت کف کت یں تھے اٹیل ےرت لم 
کو ا سے ہک کے ڑا زا els‏ بری ارا ڑم ی سکلف ادربڑا ریو نے اولنض نے سش تزا ی" 
کے یتین کردا ہے rte PBA Lt 1% Lm ft.‏ سور اور 
”عذاب Af‏ سے پ ہام ڑا ہے۔ قرب لیب وتاب 
استعمال ہولی ہے۔ 
BEK Jo Pr:‏ کا ادو وسپ رح "اوروز" َون نے ای ارہ jie‏ 
gm: tb (BY... GEHL EE wee. es‏ 
Let aioe’ SES... Bie ie VO pps EY‏ 
دسا اس ...رف را رای اهنا شب ری لت رک تلم 
)ادا نیک te hi yan‏ رما ذیسج ع ی النصب«اطانهه۳۰) ی 
rin‏ ابی ھا ہی جرستا eye‏ ری ںآ پلا ر س یور 
Pofl uriw‏ ان میں eon ISL:‏ 
"0 رآ ن میں :برا ل مر سے اج ملف گے ا 3 بت یں ان میں مرت A‏ 
“Ge: „af‏ ف کے مض 71710 
Liik 2‏ - 
oÉ ibA‏ اس اور سے نمی yt se PY‏ ومع رب 
hehe th LGPL EE t eoa‏ 
هس هکیت eft rs Nee ZO SA te‏ س کک کا 
تسه هب وڈ فا ی متری میوگ 
سے ہے )عل سک کے MPL Mee‏ ڑا لے سے اش مت 
Dorise öre ppd ai v E eae‏ 
seriais i K Ad eean: ٢‏ 
Jina Coe PURESA N etir E‏ 
ہس یلفن ایی مکی اگ سرت "ین کے اوو LAS?‏ وراس Potae‏ 
اوه ۳ [ 1:۲۸:۴ لب کد ری سب تر نکر یں خ ب کی بع سال رن 


کے نوم م۶۹۹۳ ra‏ 


يف عفر مره ور میس ره ات بت اور ام رم مرو 
ک ری م۲ بلط اسا ہک ارما ںہ تہاسے درو ںا 
بی اد فک تس زير مب مرن ےتا سے لاک اداد 
یس ری ار رابجا ہیی دا یر ترجہ ہے۔ 
ns) ۲‏ میں اتد و توم اط زی“ او رس RWS gS Phi‏ 
مرول yang‏ کش ون سے ۔ا یں ارہ سس کے ا بے 
نی Soret Cunard‏ 
e‏ سار (Op‏ 0 9 و 
سے ی کل یسیون یراس یط ول و ABC‏ 
gay! Lie Hes Y‏ کل Sate) Ah Kha‏ ریا الا 
AM MLS ILO eBay bon le eh rate‏ 
a Pcie’‏ زا تیب ريگ در ده دیا ایک رن 
wep eM SE VSD LAB EAL fei,‏ 
(ona Fj ear Sin‏ م SUS‏ 
NMS LG hel Gs ion gue Uae ales) 5"‏ 
ecb dl ti LAE Le Wide frat‏ 
هس رت رکفت ne‏ رت اما ستا لے 
ہیں »یا یمرگرس هگ وی نو عآ یت و 
"35 ہے۔ 
Li] ۸)"۰۳‏ چم tis rie GAS Ad‏ یت یں 
منصرب یوسب سک ما اسب ماو نس و درون ملاس 
ارس لارو نس ایو سنو ta Jy hL ieie i‏ 
کیا رک لتک کرو اعرف یں ditia ienis‏ 
اسقعال ہراس زادر وی ان نکر میں اس ےکوی ہیں تا لی ہوا 
8 زار رل زاو تا شام wpe i fc‏ 
Li tee Sig IS seh fy rq Kio‏ نکی میں تحدد 





Hr AH yok r4 


PEM SISAL BLE LSE A Sasi ahah 00nd 
Kitna t rg VIIE DOR Sa O 
< Wi Sed مایت سے ای جر رکو کے ہہک ےکر ای سے ہہیا“‎ Vee We 
مس رجا ک متسه ون لآ ال یبال متا لکا نتسه‎ 
سیکا تیج ”تار یہی ید سکرس ترک یا سے ۔خیال ہہ ےکرع ری میں فا“ نسا۔‎ d gi 
مر رین »سب لبیل نان‎ 

یں تھا ل yE E-a n‏ یعبارت سے بر ہے۔ 
ود ]دنک درل لت سیکسا شاه یت دود در 
Gt E‏ ات »ز نکما* ذلکما ذلك hse GEIS‏ 
کل باکر لت تدکما کم ...وی ہر ے ہیں اس سے 
مر تا بیس کہ کی سے اط ب برل Wh fer Ke‏ یس اس کان اب 
B42) 5 MOPS On AE Let £‏ +ذلکم رد)1 
اادد اورا ہیں ہی سے ۔ کب sori‏ “کی صورت ہی ںت کیا ےہے 
تیر ی تب یکبس hrii‏ نان مر سر 
Sisco sion‏ می دونوں ےا -ajes‏ 
۲۲وی (aneia indo? ERGER]‏ 

”با itai‏ ن ہے ال ہیں یادضا حت طلب تو لاء lagres‏ 
phir‏ کے استعا لکی وضاحت ۳ ره ہیں اون مھ ہار ارب ) سے 

2 دب مسا ور ۱ ۱:۲ رسل جلگز گت Sherine weyse‏ 
مفل نیٹ التروںے ۳ wee fr‏ 

۰ لفت یلام "کاراب ال و" اور وزن ال pra‏ ارہ سل OTE RY‏ 
رتسب اراس سک ناد نک مالیا .گرا زا می ٹوالنا یں۔ 
میتی رل یسک ہاب ا تھا ل رب وا نف ایو 
IMA scaled)‏ الم 6 تسایس فعض 13 Ssh GA‏ 
کیک لتقت یہ ن بنا کن بی را سے شو د ۰( ہی ٤رہ‏ سے ا ب س 


re MOM AH OE 
“pók بل یب رهبا اسف با یی سم سول‎ 
ی ام یآ ی بر تال بر سب جهن‎ phoma Sue) 
کے یی ہما ہے‎ 
ووآرں ادسے یویلک دعب‎ e e 
ان سب توف رال لسع ول ال الم اه بل‎ 
سک تب جاتے ہیں ۔صاحب القا مس (افی وی پجنہوں نے ما ان اروں‎ 
SEE HSL bisa کے ہی باب الواووالی اڈ اغتی ارک س او رہگ‎ 
ہے جیب ات ہےکرانبوں نےحصرف یا دبلی) اد وکزہی لیا ہے اوڑ بلایب یی‎ 
یا سب ور گرا ای‎ Si Lomb ney Baie ارہ سے با نکیا‎ 
دہلی) کے گنان سک تیا نیچ هماع یاس لس کہا بت‎ 
موف بابک اب تم بات تام سوت رن یر بل‎ 
we BLING LAG Leh ی باو س ے کت ا یلصیف‎ 
Dapid LI Cee toh L ha نکم ر ل اہو‎ ۵ 
بےعلادد ہاب افوال سے ای عیغہہ ہاب افتقال ےٹعیغفغل ادف سک‎ 
AI ALAM SS SB CMS نے ہیں‎ 
نارامیب‎ birge 
See EC aie fiom ea APU baby SS @ 
سرن‎ h a re dera Gite 
ی ےی شئ بلا زوت‎ yett kurki فا‎ 
NR رت سس‎ 
KN LP PUTA pre tn Jp Lt wiih 
haty بر ماوت کت تیلست دس سک و شک رامق‎ 
vahhi uie “رنت )اواس لے اعظ م ال لائین" ووی‎ 
Bee SAS PUI eh طح اچک بلام “ا قصہ انیا سک لسع‎ 
"یی" رب یآ زان یم‎ 
چ متا گر سول طاسب سگرن‎ 


07.7۳ 


۳۸ حت قرآن "نوم م۶60۳ 
Ue‏ ر کنو عطلیس ltrs if‏ سین را 
KP UEC OM!‏ سے ب کیا سے بنن منرد عبت Set Sti‏ 
فرعون رل فئان ےنات دان یں ابرا رک ران مصاتب فیا تاپ ےل 
سی یرن سے ون نکم یں انار ایق ناک کی طر کھت مرت ہہباں 
hosie ptd BILE SE PON AW rier‏ 
pinger‏ اک سی اء عبرا لقا رر سے یما ں ل ائن ثل ےہ ٹک ون ذلکم 
‘Cla fuera tr LI PC mele a Sayer? 12‏ 
ک new‏ سبح QL‏ نام وال ee‏ مخیال رہہ کر مبلا ذال 
ملگ مب ار دنل یعس اس سکاف 
atte hil‏ 

۲ رن [واز فترقتایکنم ]تا اب کی نیرضاح تیا درس در 
ھشروں میں ura]‏ سے اد ریبک کک باک ہہ کھت ہوک تفه 
مسب سے“ تماری وت pes fe beth‏ ایلیا اص ما بے یلک 
il inde fdas‏ 
اور BA‏ ک۷ اروت رل" اوروزن "اسب - اس ا دو ٹم لگ خلا اب 
(Petr gilt nL sorte‏ فرق ..... سرّن bos‏ 
رت ول LL Sigh SE GL. he‏ 
*فرق این وس س ےکی NGG? MEE‏ > کامطلب Site‏ 
Ses 3 Cegah pozni‏ اور" فرق بين الخصمین» لب 
Ne‏ دوف را کیان فص کرو" ingeloop a‏ 
کا بکووا Zi‏ کرد“ ip tips ‘ae FL!‏ زالاءسلء : ۱۰۷) (۲) اور فرق‌ضرت 
yoy‏ اب مع سے تی ہیں خالف ہوا ببس گرا رمات اورا سی سے ہے کے 
OS S‏ :)یک اس سل یی فلز مسب ارس سے ٹور 
گیا رن Lope tn‏ فرق من روهاس سگم 


a‏ الفا ن ٣٣١‏ ایوا الے۔ 





ری نف ۳۹ 
کی : ہی سال سی گت یں ج رق یں نکر ریس ام ل رر تل تعیب 
éigh‏ با یل سے کف i.‏ وک قعل سے گرا ور Aye kine‏ 
جک هبسک معا ورا ورا اتو رو altib ra‏ 

@ زیلطائدنل ذرشنا OIA‏ مھ ہے مر ہکان 
میس تا رب کون رت جر تین فرب اس (ف تنا کہ 
CAL tie VG Lal Seal yig‏ 
گی مناسبت BUDE nd Ka We‏ ا BSL‏ 
زی سپ ٹکیا )یا ہے۔صاحب الفوا wwe Chur ie‏ 
میں:انشقاق یف با ہے اور ضرق “میں اففصال ( ہدارا ,کا گرم دوفو SL‏ 
-te‏ 

eeii ٦ل وروزان (لا ریف مال‎ verint [I oer: 

ایز ves of tithe‏ مب سان )ال اه سوب ارب 
مات فی کل تما لہا Sb MTL E62 23) She‏ 
کریچاڑاءا وناج رالنا نع exe‏ ےی ہیں ا نے اش SENZI‏ 
کیرد مک سے ا یرک کے اللہ 3 Layi kweni iir‏ 
WAL Be‏ یرس ادرپ رشان کے ! عسث تیان رها" (oie‏ 
مس سک کف دییامرف 
بی نھازہی استعال برا ہے۔ 

EET shar fiata PU Eio O‏ کسام 
SEN a I‏ 
SLs E henidig ok‏ 
مھ رس eigi hired d‏ 
yoy (i‏ تال یں کی ںآ ب ضفرت Ce VALLI Li‏ 
گھاری درا) اوریندرکے بل ما رسینمط سے WwW tet‏ تاز نای و 
ئرد تہ (تعزیات ہش میں ( ا اڈ یذ رام ےکیاتھاا' ری کن سنہ با رجلا نیس( 
مه ناتابکا نگ سےا نے 


مسق ین ور ات 





۶۱۹۹۳ وت تر نوم‎ Y 
a E BEP NT AN AAEN 
Eide iwige 
Penha Fiakra ۳۲ یرگن‎ 0 
wee SOLE Ae) 
یر تن( پاک ات رکذم‎ LEE :ر‎ ۲ 
ک کالب بت‎ 
Ew ا اوہ سے افیا‎ rýže Có ya OL sv 
NANa CII Burl Sun PPG bin” با ہے اونا‎ 
GOLENZLY She Goa 
| Alert ett ایض سکاب این فی‎ A ple nt 10 
+ fine 
ee Feb زر اطال نرس ی ارہ سے ب ب ضا ل عل نی‎ 
SB GL IAB Mov HB... Pete 
ILIB muer rp ngi wy. طرح )"۰ .رجات وله‎ 
٤ںیہ فلج سا ی میرم ری یں استعا ل‎ 
یف ۷٣جآ تے ہیں اور یف‎ Shd رن یں اس ہاب‎ 
Hd, ۰ واسہے ار وروت کون سنا لام‎ SP Gee K (SLY Wc 
AG GGL Se Vet C/V WA ات رو‎ 
خی بیان ری هه رال ماو‎ ۱۳۲ ۲ Sa SNS aoe 
. <b 
ob (SE sg co لد سره رسی [وآغترشت]] ماو مرج‎ 
elie Cert BES ii enoa éig 
٠ںیہ نے سےقریب جہن ہیں ش ات‎ yet اورا کے نیاو ہکن تر" دب جانا‎ 
”ضیرق ق السا وہ پا نیس وب مل ا" خرقت السخیفة مکش و کی )راس کک لادم‎ 
Laith hii gep iem فع ل ا پاب زک سے او‎ 
انسیا‎ E 


نہیں را Ain bA‏ (لیش :۹۰)) ا ہے۔ 1 
PEA AP Wb aE sky @ |‏ ری نلم یدرس اب سے 
Sot‏ 5ت ضرق SLD eee ah BOLE BE‏ 
F PL DOS‏ ضرق ولتت سے بر BNE ab‏ 
ادوم تمل سب .تر نکر میں اس :باب افعال ٠‏ سل کشت عیف »سا 
WL ph IEE BEAN lef Fy‏ 
WILL ys WOW fa Uae‏ 
Ls efit, Air Lit ۳ Loser a]‏ رلب PATEA {tide‏ 
Kroner]‏ دل یٹ ری س ۔ 
۲ ای وآ رظ رون ] یں و بن "ملاک او ج کے ان ضیر 
اطبا "نے" BOP ed ES yi Sy ho‏ 
"Pct re wht tay‏ نظر...۔ بنظرئظ رندرے لوڈ ل ری 
گرب ly Tet Ahh‏ دلب لیس £ 
' نے دس نے ا سکوررکھا ای طح؟. ٠‏ یحطس تگرناء .روج "اور .۰ Ye.‏ 
LELNE‏ 
iiL @‏ ابر نی اور سک سای وال 
بتک وی نظرا Dw nibeted wy te‏ 
wei pid‏ هد کارا Aur‏ 
7 ری میں یڈ مور ےنتف مین Jio espi iba‏ 
FL 3d! L FA‏ درد Pt fice‏ وفعہ el Sone Me‏ 
ICAI @‏ وانتمرتنظرون »ار بت و داجس در 
دی donda ha eKA oni eant E‏ 
واا کد یریت ےا لاحات سے تروک ہے ست مات 
گر سے ےہ ete pl‏ هه له یی ما یاسور نا 
eV pve tL‏ هیوست یی مالک مر رکه 
BIEL‏ روانش مرتنظرون ۷ بر ی) ون سک سا نے ےج کیا س وارد و 
hese fi ovens YL ast‏ ان دیعس کارت سے ٹکرےے۔ 
tle end AA‏ کر )جر ten ow, wep‏ 





eter yok 





igs 

4 م ر 

eval or 
page 

hyh Ph Ls in Sri SLI ای‎ 

PLE Me Se NLS WIN PL Nt LSA 
Pierie snih با نک الط( سکس‎ 
لیا تکواپنے خیالا تک یم یت ہیں ٹپ یکن ےکک وائیں' اور‎ ndo heryeri 
SESE MNP PLIES LEA 
osn oinin Ly idi yL A 
dilte ihrer alld barbs Mba byt 
PLS thi SII PS GG pee اورا کے‎ 
لام تک‎ LAL HL اقبال کے اشوارکراس ا تک ڈنل‎ 
طف انل ےشونا ہے اوراقا لکموقع لاک ریت رو رف ارب‎ 
خدروفات ستےت ا عی۔ یل خباری با امت زیر سےا ڑ ےلوگ لک ترس ال‎ 
کے‎ (Goldsmith) PUL LAM بک مشک سا‎ 
میا سکول ا س ری ط رح جار ی نایال کک ساتم در کی الصا سے ۔‎ 


کے رارف 


WLM ISL ier بخ‎ MAL hess td JG 


wer 2H ook 
شائع جراتھا۔ دو خطصب ذیل کے‎ suey CK Moy 
fa Sere ting? 
میں نے ام یہس اوردوست ےناب ےکی صا حب سنآ کے ائباریں یی‎ 
L اهرا خرن دریں نے اخبا رین نی ہکا ہیدف رب شلات‎ 
solid brewer pies یں ہا ہوکش 0/07 را‎ 
اس وا ع ستھ رک :راف ہے۔‎ 
GLP VSO iget pd berua o میں سان ہوں مم را‎ 
HO AS الع لک بر ی لقن یسک‎ 
مالس هرا هنک ماهنت هن موسر‎ 
ebb Ge pie OPW pi ات ات ولاس‎ 
ہیں.خآ نکی نے سقر تکومناسب درد سے ابر کین کے‎ Lehr Se 
می ا ے*اورقطرب الا ٹورک ہو نی‎ Bie Prisons Gt 
L bode Sato Pinder he نمارپ‎ use SLOSS 
غا تاا بر دست دول ےک تیت س کف بکی سرا ا دی اورهی ام‎ 
Ke BULL وو اذا تدا لک را دک سجرن‎ 
صو وروس سرا داد یکی بنا بھ‎ bald a .ی س اوی راشا وکیا‎ ie 
eI Sis VG) اعت ووسر باع تک خرب تاسک‎ 
یں ایی ست ولس مصنف اورا سن ی ایل‎ tite ۳2 wove 
کک بای رکفت سوست دی را اسان او ہکا لکل مہ اکا ت شار ع عل‎ 
هک متام سنارت ایق‎ - 
سکب تام ی‎ eoe jia Ware ڑا‎ 
jha odd heika mop ti d ejin 


سے اسلامم کے اتاو ی بارا مطال ںکیا دت ا اعام اک ناص اتبا سے اام 


oF 


۱ 8 


vv‏ مت قرآن "نوم ۱۸۹۳ء 


Ser ye Sys ac ey Ate oe Bete تن مت‎ 

Leib زی نو یں کس دوس سے سے‎ Vib ےکی یق‎ žicah 

sahit Lerh ka‏ ورس مساوا کا مان 

LiL AS BEN ELSE کب سل‎ 

bah‏ سادا تق وی ا ویھر ب ےکن ورف ی قمر ا نے ہوجو دہ امک 

Liberte Lippe Lip 

NL Ugh Pole tis‏ هط ہو ں سے موہ دجمورت ہیں 

a Hid porod ahi ANO, 

کر یمتا ندرک دنرگ وش hjj‏ 

مر ی خالات سے فر ہدعاتے ہؤِں٠ان‏ سید ےکس ا ےد 

کی تیم PE‏ ہک ہداب نتا م LAMM‏ 

یس مہ لاہ رکی لیران سینےلا نم یخس ا سر ف قہکریں. مج ان کےا 

Mi alt LO bore Hal Fate Grit hit nol 

riL PL gh‏ ایا ری لام ور 

pedir Sth LI AA LEU atte: 
pLde er Mihinttrtor fut Nhe کے زان‎ 
رل‎ Whe phi موی او سوم ای دا سے ۔اب ونیا میں‎ 
j LP hi Pace یک زی سی ہا کال‎ ih 
Lipa, Crt Pr SPATE یں ہوا اور یسب سک راب وتا‎ 
یچ اس سےا کال اک کافس زی زود اس سیک یں ضر بے گر‎ 
2 وکاب سلای زوم سم داریا ما ملیت نم چام‎ 


Ids‏ وراک کرو 5ت لکنا ےے۔ 


“A 
موم اي زمرت ارت‎ 
ا خلا ےو دوسال لعداوراقا لک وفات سیک سال چپ ےل امس رو نے اتال ے‎ 
کچ تضالات کی تین سوا یں تال نک ماع‎ 
, ہے‎ CA I BUGLE SL tape isle Cnt Af 
پ سے دلی یی راک ہز ںآ نک جوا ہہت طول بت او نکالستب رورم‎ 
Jásir یضرا‎ orina ول‎ 
فا کر مروت ون رال بو‎ 
مرس دیف یز اد مالک ا انم یقت ی کت .مرس‎ a 
BB rab L Mit hipaa Mig عتم رد ےصرف اسلام‎ 
نے ات ہق ہے ی کلم نالف سح ال طسو‎ ×× 
Cn ef TN abet Soe nab 
č UL, USF اود ا ضورت یںآپ‎ AA LAE 0 
وروی اام کے ان‎ raeg Vin Cila aken 
سکص کر .اس دوسری سورت میں رت کج طولب‎ TEs 
| a 
آپ سل وزاب کاپ دیسکا ماداب او‎ ۳ 
WL Desh i Son Eni tech a Lily 
bv be tis gee Lf 
وگو .سس تنب راب‎ PL CHAO 
Piers idh بیان س ےھ سے مواقم وی ورگ رد‎ 
اسر بان‎ iph erori e OELE .نیک‎ 
کہ اسلوب با نکر شا ات ۷۱۷۰۷ تک رک یطرح ررس نہیں ۔ بیصارالیب‎ 
ماگ اش کیش رو روم اپ ہق ص مزال‎ 


وم تھے تج نو ۶۹9۳ 
الما ون زک ضاا نج 

eA سمخ‎ n AE 

یی سلطا کیسیب درا سمل 

وی اہ ریا جا کول ورس کے PVE bine‏ لباک بصن 

plier yb)‏ ےک اسلا ی سود سے اقا کی مود ہی ایتا دک ساو 
عبر الیو کار یام وا سس رونت 
iiris‏ ا خلت وووامات دسا وا تکوا کے سے وود یل سب 
Cb rh tm Meg EAL A‏ 
His fob‏ راسلا وہنا سے ع رل یبا i‏ کر سکب میگ 
دح ترس لفیا سح درل ط که لکشت FLAL‏ 
AA ILAA EPEE E‏ 
bh WLS A Sol SIGS Lites)‏ ف ےب گر 
VIG fh Monet gAs bal Libs prald wl‏ سے۔ 
تلزنم ںولان blka pz pii phige‏ ری را ے 
ist bythe! JL pnia‏ لفط ,غض بلگیذیت اوسوال LE‏ 
lif‏ ناتان ا سک راس کیا ہرتی ہے۔ 


Uses 


LS رصق اکر میں ہوا کا‎ ior beget 
یچ دز تسه نار ناملا‎ 8 
وت ات ہے دو زیر ےکوی کی یز مرک انیت اف صرت تا‎ 
Kii dL ain ipae hii A oiro 


4 


عکت قرآ نوہ ۹۹۴م 6“ 
گی م کیت ہیں اض وق ت کہ و کک بت کک و کون سے زم 
eae‏ لول کدف we pike aroja j‏ 
Birodar uaipe i eA ied bias‏ 
Wolid ME SP ONS ALES‏ زره 
ون جرف شرا Pepi eg d‏ “اہ طروت اک سکام سکم 
مواد یی جب ر دی یں وناک ی اتر دی ست ددا تر یاک صو ل فی فال 
Si SUS‏ تدارا تک وه be yur er‏ یل با اح ہے اور 
oj‏ کر پا گی rn Ce SM abe it‏ 
کم ےطان دی جا ے او Gr YI EAS GG,‏ ریب ہے 
کرد کک ارزو نت رفسف ریسکا عیشت را ست 
a LA BL‏ کار کدف اسف ورس نارس 
LU‏ ے۔ 
۱ خودر ول سے سا ریس ےلوگ ان کیک کے را القت نظام رر کت ہیں ah‏ 
۷۸ کورویں س یواک neer‏ کی ذس تکرتے مر ےا intir L‏ 
hL nne eea‏ انرک خی شائع ا سے۔ 
ای اہو نا پلک ظا oe Web pile‏ 
زی ہیں ام ت رکا اقسا یا ررج ہے : 
کا اکت و کے ونورو ں کے کیک فتلا کور کے سو اڑکیںی de‏ 
گزش اس ت کپ ولاک سے وارسایکیٹ وا کی زبس تک بت ا رگا ےک اس 
tye d he‏ کیا تھا ا کے بان ںای 0س 9 
A NGA AA‏ تکڑم نکر ا تھا۔ا س اف ناک سال قرب لان 
LS‏ دک طرت ا Li pred igh kes Mei‏ 
ciate Arr ah ty ute IE‏ 


vA‏ مت تران و 
باس یتست با یکت اسلا ی نز مس تراسا ی س 
tt pple Celt‏ کل نیس سس کون رخ 
چم سا و شلزی کے ا لای ضابط اج ںی ANS Bit tres‏ سے یع 
ا ہے اشا ل testes fii tse EOS feb‏ 
خرس چ بل اس اصلر ری و سے ا نخان قبط رل با ی هی فا 
ہے اق مکی وت رر وٹی ےکی جیا phe Pui‏ 
ا ی AE EL‏ هی درل ارت ےاضول 
پر کر هس یی ارو رما روتکو نگ با کستان سے 
w‏ فی کیاکی تس MBS pL GHC (Bria‏ 
apy dhe ehde ihis gL‏ 
sie‏ سمخ تمتا کہ رن یک یرل ر gias tei E,‏ 
نتسه اسلا ی معا مشک فا ول UY MeL SAS‏ ریبادت 
گرا ولتت اي ورتم تک یر شرت داش 
d biokop iii wodi risiga‏ ازاز او ات 
۰۰ صتھ نہیں جات ہ ان he Sp ESS be nfs‏ 
(ye) bi NOL a BBN) Sole ty‏ 








نت ری ہا طسب وق یت CUR ML elgg pL itr‏ 
G‏ یو یں رہ ہایب وی . 

é Nea اکن‎ egy SAS adn ا ڈیا‎ 

۳ کرو ال کے نے بھد یڈ اک ددسراعالم بسک داي ری Gajai‏ کے 

کم پر ات همست تناکا 

و ایدم اہ 

A RR ET 










۳۹ 


is to make and to ask the Prophet to recite (repeat) the verse of 
the Qur'an when those are revealed to Him. 


42. ‘Leg’ is not the appropriate translation for the Arabic 
word ‘sag' as done in 79:29. Its proper equivalent in English 


is ‘shank.’ In. 68:42 Yusuf Ali himself has transiated this 
word with ‘shin’. However ‘shank’ is more appropriate as 
both in 68:42 and here in 75:29 an Arabic phrase has been 
used. The agony overtaking a person when about to die has 
been described in this verse. Hence the first sentence of 
footnote 5825 (when the soul has departed... rites preliminary 
to the burial) is wholly superfluous and irrelevent. 


43. ‘Will not the unbelievers have been paid back for what 
they did' is a very clumsy translation of 83:36; incorrect in 
fact. It should be ‘Have not the unbelievers been paid back for 
what they did’ or ‘Lo and behold! the unbelievers are being 
paid back for what they did.’ 


44. The translation of 93:11 is ‘but the Bounty of thy Lord-- 
Rehearse and proclaim.’ The words ‘but’ and ‘rehearse’ here 
are wholly superfluous. 


45. 101:10 has been incorrectly translated as ۵ what will 
explain to these what this is?’ Its simple translation is 
‘knowest thou what it is?’ (Letter in the word ‘Thee’ 1s 
unnecessarily a capital one). 


46. ‘Companions of the Elephants’ in 105:1 1s incorrect. It 
should be ‘people of the elephants’ or ‘masters of the 
elephants.’ 


عن ا 

1. Publisher's note to the first revised edition, January 1989. 
2. lbid. 

3. Ibid. 


(Courtesy : 
MUSLIM & ARAB PERSPECTIVES, New Delhi) 


MELT Fee a: 


be observed if a female is to travel extensively. Therefore 
"Who travel (for faith)' should necessarily the dropped. 


36. The word ‘sujiid' in 68:42 and 43 has been translated as 
"bow in adoration’, whereas ‘prostration' is the right 
translation for ‘sajdah' which is distinctly different. from 
bowing. Then the word 'sdlimin' in 68:43 has been translated 
with “whole” (‘while they were whole’) which makes little 
sense. What is meant here is ‘while they were hail and 
healthy’ or 'while they were in good shape. ' 


37. The opening words in 72:23 have been translated as 
‘Unless I proclaim what I receive from Allah.' This is 
incorrect. It should be 'Mine is only to convey what I receive 
from Allah...’ 


38. ‘With ordinary duties’ as translation for 'sabhan rawila' 
in 73:7 is inappropriate. It should be ‘manifold engagements. ' 
Accordingly, at two places in the footnote no.5759, ‘ordinary’ 
is to be replaced with ‘manifold.’ 


39. The word ‘magnify’ (‘And thy Lord thou magnify’) in 
74:3 is very inappropriate. It is absurd to say that Allah can 
be magnified. It should be replaced with ‘glorify.’ or it should 
be translated as ‘and proclaim the greatness of thy Lord.‘ 


40. 75:40-41 has been translated as ‘(They will be) in Garden 
(of Delight) they will question each other, and ask of the 
sinners." The latter ‘part ‘they will question each other,' is 
quiet erroneous. This is not at all what the Arabic text means. 
the correct translation would be ‘They will be in the Garden 
(of Delight) and will ask the sinners.’ 


41. The Arabic word 'Qur'Gnahu' has ben translated with 
‘promulgate’ in 75:17 &18. The translation is quite wrong and 
does in no way conform with the context. What is meant here 


کے رآ “نومر ۱۹۹۳ء al‏ 


in it for which 'imprudence' (or even indiscretion in any 
degree) can be attributed to ‘A 'isha. 


Another gross error in this footnote is that the Prophet is stated 
to have ‘renounced the society of his wives’ because of the 
incident referred to in 24:11. This is totally incorrect. Ths 
incident of the Prophet deciding to withdraw from the society 
of his consorts (temporarily for a month) is covered in 62:4-5 
and has nothing to do with 24:11 as stated here by ‘Abdullah 
Yusuf Ali. It is highly surprising that the learned reviewers 
have allowed this disrespectful expression about <A ‘isha and 
the incorrect reference to 24:11 to stand. 


34. The later part of the translation to 66:3 i.e. '...he 
confirmed part thereof and ‘repudiated a part..." is quite 
erroneous. The correct translation would be ‘and he 
confronted her with part thereof and held back a part...’ 
Earlier in the verse in place of ‘a matter of confidence,’ ‘a 
matter in confidence’ would be appropriate. 


35. In 66:5 'sG’ihGe' has been translated as 'Who travel (for 
faith) and fast.'| Here ‘Who travel (for faith)’ is s e~fluous. 
The Arabic word 's@'ihar' does, of course, also mean 'who 
travel,’ just as it means ‘who fast,’ but in the context of this 
verse, which lays down some attributes of the Prophet's 
(would be) wives, ‘who travel’ is not at all intended because 
none of the wives of the Prophet was given to travelling (for. 
faith). Correct translation would be 'Who are given to 
fasting." 


It should be of interest here to know that some ‘modernists’ 
rely on this translation to claim that Islam does not enjoin hijab 
nor is there the condition of mahram to accompany a female 
while she travels because travelling (for faith) has been 
mentioned in the Qur'an as an appreciable quality in a Muslim 
woman and these conditions (hijab and rishram) cannot easily 


ar‏ کت ق رآ ن "نوم م۶۹ 
The Words ‘fa-law la tusaddigiin' in 56:57 have been‏ .32 
translated as ‘why will ye not witness the Truth.' The‏ 
translation is wholly wrong (and there is no occasion for the‏ 
use of capital 'T' in 'Truth'). Allah, here, by first asserting 'It‏ 
is We Who have created you' is not calling upon people to‏ 
‘witness’ a truth.but to ‘stand witness to a truth.’ The proper‏ 

translation would be ‘then why do ye not testify to this truth.’ 


33. The translation of the first part of 66:2 is ‘Allah has 
already ordained for you, (O men) the dissolution of your 
oaths in some cases.' This is quite clumsy. The word ‘already’ 
Should be within brackets as there is no word for it in the text 
although it is a good addition because the reference here is to a 
Procedure already laid down in 5:89. Then the use of the 
word ‘ordained’ is not quite proper. Allah has not ‘ordained' 
but has laid down or prescribed the method (in 5:89) of 
absolution from oaths wrongfully taken. 'O men’ (within 
brackets) is also improper. It should-be 'O Muslims’ because 
the address is to Muslim men and women both and not to men 
alone. ‘Dissolution of oath’ is nota proper expression. It 
should be ‘absolution from oaths.’ Then ‘in some cases’ is 
wholly superfluous. The method prescribed in 5:89 is for all 
cases and not for ‘some cases' only. The proper translation 
would be ‘Allah has (already) prescribed for you (O Muslims) 
method for absolution from your oaths.' 


I must add that footnote No.5529 (under 66:1) which has been 
revised by the learned reviewers contains a highly 
objectionable expression relating to Sayyidah ‘A'isha. The 
footnote reads 'The imprudence of ‘A'isha [see no.2962 to 
24:11] once caused serious difficulties... and he [the Prophet] 
Tenounced the society of his wives for some time. This 
renunciation seems to be referred to here.' The expression 
‘imprudence' is per se highly disrespectful to Sayyidah 
‘A'isha. Moreover the incident (the Jfk incident as it is 
commonly known) referred to in 24:11 does not have anything 


حکوت ت رآ نوہ م۱۹۹۳ء ar‏ 


26. The first word in line 4 of 27:66 is printed as ‘thereanent’ 
in place of 'Thereat'. It is so in the old edition also. 


27. The translation in the first three lines of verse 30:39 is 
confusing. In fact it makes little sense. More particularly it 
does not fit in with the revised footnote No. 3552 which says: 
‘according to commentators the verse specially applies to those 
who give to others, whether gifts or services in order to 
receive from them greater benefits in return...’ The translation 
"that which ye increase through the property of (other) 
people...' is contradictory to the footnote. The translation 
refers to "the property of other people’ whereas according to 
the footnote it referes to one’s own property given to others 
whether as ‘gifts or ۰۰ 


28. ‘And those who stir up sedition in the city' in 33:60 is not 
an appropriate translation of ‘wa'l-murjifuna fi'l-Madina' . 
The correct translation would be ‘and those who spread false 
(or 'slanderous') rumours in the city.' Sedition is a technico- 
legal term related exclusively to acts directed against a 
government, to rise against or disobey the authority of a 
government. This is not what is meant in this verse. Arabic 
word 'murjifuna’ simply and plainly means ‘those who spread 
false rumours' while ‘sedition.’ is distinctly different from it. 


29. Translating ‘cinda Rabbihim' with ‘before their Lord' in 
42:22 (line 10) is incorrect. It should be ‘from their Lord.' 


. 30. 'Provoked Us' as translation for ‘Gsafiina' in 43:55 is 
improper because ‘provoked’ has an element of ‘loss of 
control’ in it whereas here Allah is speaking about Himself. 
To attribute loss of control to Allah is quite improper. 
‘Angered Us’ will be appropriate here. 


31, The Arabic word ‘nutfa’ in 53:46 has been translated 
_ with sseed.' It should better be 'sperm drop.’ 


a”‏ کلت ق رآ ن “نو مب ۱۹۹۳ء 


22. In 17:32 the word ‘al-zina’ has been translated with 
‘adultery.’ This is not satisfactory. In the English language 
there are two separate words for unlawful sex. The word 
‘adultery’ is for illegal sex by a married person. For illegal 
sex by an unmarried person the word is ‘fornication.’ But in 
Arabic language the word ‘zina' covers both adultery and 
fornication and while rendering it into English the context in 
which the word appears will have to be taken into 
consideration. Hence the correct translation here would either 
be ‘nor come nigh to adultery and fornication’ (as properly 
done in 24:3) or 'nor come nigh to unlawful sex.' 


Similarly in the translation of 24:2 'the woman and the man 
guilty of adultery or fornication--flog each one of them...‘ the 
addition of the word ‘adultery’ is quite wrong because the 
Punishment of flogging with one hundred stripes in this verse 
is only for fornication and not for adultery. In case one of the 
parties to illegal sex is married and the other an unmarried 
one, the married one will be put to death and the unmarried 
one will receive one hundred lashes. This is the definitive 
Position in the. Islamic law. Although the learned gentlemen 
who have revised the edition have somewhat modified the 
relevent footnote No. 2954 (which I find quite unsatisfactory) 
they have not deleted the word ‘adultery’ in the translation 
which should necessarily have been done being quite misplaced 
“here as the verse does not at all relate to adultery. 


23. ‘Did not Allah check' in the translation of 22:40 is 
wrong. It should be ‘Had not Allah checked.' 


24. 'To and fro' in the translation of 23:75 (last line) is 
wrong. The correct idiom here will be ‘hither and thither.’ 


25. The word 'Misbelievers' in the last line of 25:26 and in 
line 4 of 25:55 (is perhaps misprinted. At both places it should 
be 'Disbelievers' or 'Unbelievers.' 


مت رآ نمر ۱۹۹۳ء۶ ۵ھ 


word 'Zakar' was retained and its special meaning elucidated in 
the footnote. 


17. The Arabic word ‘li-yuzhirahu' in 9:33 and 48:28 has been 
translated with ‘to proclaim' (‘to proclaim it over all 
religions.') This makes little sense. It should be ‘to prevail 
over all religions." 


18. It is ‘when the unbelievers drove him out...’ in 9:40. To 
translate 'akhrajahu with ‘drove him out’ is not wrong 
literally but it is disrespectful to the Prophet to whom it relates 
here. It could well have been 'made him leave' or ‘forced him 
to leave." 


19. In 10:3, instead of ‘Receive admonition,’ it should be 
‘Then be of the warned.’ : 


20. In 11:72 'inna hadha la shay'un <ajib' has been translated 
as ‘that would indeed be a wonderfu! thing.' The use of the 
word 'wonderful' is incorrect. Accoring to the narration in the 
Qur'an these words were spoken by Sarah, the wife of prophet 
Abraham, when two angels gave her the tiding that God was 

, going to bless her with a son, Isaac. She was surprised to hear 
this as she was too old (cajūz) then and long past the age of 
conceiving. It was her feeling of great surprise that she then 
gave vent to through these words. Had it been an expression 
of great happiness over the tiding the translation would have 
been correct but she was expressing not her happiness but her 
surprise as is evident by the remark of angels contained in the 
next following verse. The correct translation would be ‘That 
would indeed be very strange." 


21. The translation ‘nor would We visit with Our wrath’ in 
17:15 is very poor; clumsy in fact. It should be ‘nor would 
We make Our wrath visit." 


اه لت ترآ نوج م۶۹۹۳ 


13. Verse 4:34 has been translated as 'Men are protectors and 
maintainers of women." This is not wholly proper because this 
and the next verse (4:35) specifically deal with the relationship 
between husbands and wives and not with men and women 
generally. The position of ‘qawwdm' as mentioned in this 
verse is not enjoyed by, men over women in general , for 
example a father is not the ‘gawwdm' over his daughter but a 
guardian, or so a brother to his sister. It is only a husband who 
is conferred with the status of 'gawwam' over the wife. The 
Arabic word rajul and nis@’ mean man and woman as well as 
husband and wife. While translating, the context in which 
these words appear must be kept in mind. The next following 
verse (4:35) speaks of refusing ‘to share their bed’ which 
manifestly refers to husbands and to none else. 


14, ‘Wa in tuslihii’ in 4:129 has been translated as 'if you 
come to a friendly understanding.’ This is incorrect. It should 
be ‘if you mend your ways' or ‘if you make amends." 


15. The words ‘and took the aggressive’ in verse 9:13 in the 
revised as well as in the orignal edition are obviously 
misprinted in place of ‘and took to aggression.' 


16. At all places ( 2:43-110-177-277; 4:162, 5:55; 22:78; 
24:56 etc) the word Zakat has been translated with ‘charity’, 
appended with the word ‘regular’ at most places, which is not 
incorrect as in all these places the word ‘Zakar' is used for 
charity only. Similarly the word 'sadaga' in 2:263-264-271- 
276; 9:103; 57:18 etc has also been translated as ‘charity’ But 
the same word ‘sadaga' in 9:60 has been translated as 'alms' 
whereas in 9:60 the word unquestionably refers to 'Zakar' 
which is commonly understood as compulsory ‘poor due' at a 
specified rate to be spent on one or more specified heads as 
given in 9:60. The distinction should have been made clear in 
the footnote. Surprisingly, although footnote no. 1320 has been 
revised, this distinction has not been brought out. This is an 
important omission. It. would have been proper in 9:60 the 


as MON Hae 


The Arabic word yamhagq in 2:276 has been translated with, 
‘deprive of all blessings’. It is incorrect. It should be ‘deprive 
of all growth.’ 


9. Translation of verse 3:46 is 'he shall speak to the people in 
childhood and maturity...’ (also in 5:110). There is no reason 
to translate fi'l-mahd with 'childhood' and avoid ‘cradle' 
which is the exact equivalent of mahd. All the more so when 
the verse contains a bishāra (advance tiding ) of one of the 
miracles to emanate from Prophet Christ in the future and 
which came true as mentioned in 19:29 where the same word 
mahd has been rightly translated with 'cradle.' 


Even if mahd is to be taken figuratively, 'childhood' is 
improper. The proper word would be 'infancy.' 


10. In the translation of the verses 3:49 and 5:110, the words 
'as it were' are wholly superfluous because these words would 
mean that whatever is stated is just figuratively speaking; 'so 
to say’ in other words, whereas what is stated therein relates to 
a definite miracle performed by Christ under special powers 
conferred on him by God. Morerover, from إذ غلن‎ 3 onwards 
۷20 تخرج الوتی برذنی‎ in 5:110, the translation is in the present 
tense (‘makest,’ ‘breathest,' 'healest,' 'bringest forth,') which 
makes it quite contrary to the text and context. In fact, the 


whole of 5:110 is in the past tense. Therefore it should be 
‘didst make,' 'didst breathe,’ ‘didst heal," ‘didst bring forth.' 


11. The word ‘Him' at two places in 3:143 is wrong. At both 
places it should be ‘it.’ 


12. ‘You are members, one of another’ in 3:195 is improper. 
It should either be ‘you are from one another' or "you all are 
offsprings of one another." 


MOM AH ye OA 


them from marrying persons of their choice’. The word 
‘persons’ here will include ‘former husbands’. 


7. Verse 2:241 has been translated as ‘for divorced woman 
maintenance (should be provided) on a reasonable scale...' 
Translating mara° (¢\~) as ‘maintenance’ is improper because 
the English word ‘maintenance’ has well-understood 
connotations of a regular amount to be paid at fixed intervals. 
This is not meant by marac. It may be stated that relying on 
this erroneous translation by Yusuf Ali the Supreme Court of 
India gave the verdict (in the famous Shah Bano case on 23 
April 1985) that the Qur'an enjoins upon the divorcing Muslim 
husband to continue to pay some amount regularly to the 
divorced wife for the remainder of her life or till she 
remarries. It is also to be noted that at many other places e.g. 
in 2:234, 3:197, 4:77, 9:38, 10:70, 16:117 and 80:32 Yusuf 
Ali has translated this (word and its variants) variously i.e., 
gift, possession, enjoyment etc. and it is only in 2:240 and 
2:241 that he has translated it as ‘maintenance.’ It may be 
acceptable in 2:240 but not in 2:241 where it should be 
translated. as ‘for divorced women [a one-time} provision 
(should be paid) on a reasonable scale.’ 


8. In verses 2:275, 2:276, 2:278, 3:310 and 4:161 the word 
riba has been translated as 'usury.' In English language 
'usury' relates to lending money on high and exorbitant rate of 
interest. Adopting ‘usury’ to translate 'riba' would mean that 

‘what is forbidden in Islam is charging high rate of interest and 
not a reasonable or morderate rate of interest whereas Islam 
prohibits interest per se irrespective of its rate being high or 
low. Hence in all the relevent verses and and in footnotes 324 
and 450 the word’ 'usury' has to be replaced with ‘interest.' 
Surprisingly the footnote 324 has been revised but the word 
‘usury’ has been retained. 


۵3 Her tH yok 


5.The first part of verse 2:231 has been translated as ‘when ye 
divorce women and they fulfil the term (of their “iddar), either 
take them back on equitable terms or set them free on equitable 
terms, but do not take them back to injure them (or) to take 
undue advantage....' This translation is quite erroneous. Once 
divorced women fulfill the term (of ‘iddat) they go out of 
wedlock and there remains no scope for their former husbands, 
to ‘take them back' as stated. This verse, in fact, relates to the 
situation when the term of “iddar has not yet been completed 
and the divorce is still revocable (_«».). Therefore the correct . 


translation would be 'when you divorce women and they are 
about to fulfil the term of their ‘iddar either retain them 


(SLi)... or let them go... but do not retain them to injure 


them.' 


Arabic words fabalaghna ajalahunna can be translated as 
completion of the (appointed) term also as rightly done by 
Yusuf Ali in 2:232 and 2:234. But in 2:231 according to the 
context, it means 'about to fulfil.’ The context cannot be 
ignored while translating words which are capable of giving 
more than one meaning. (The same mistake has been 
committed in translating the verse 65:2). ‘Take them back’ 
would be an appropriate translation of raddihinna as done in 
2:228, but not here in 2:231. 


6. In 2:232 the translation 'do not prevent them from marrying 
their (former) husbands...’ is not quite proper. The verse does 
not relate only to ‘former husband’. It is true that according to 
some Traditions this verse was revealed to bail out a lady 
Companion of the Prophet from a particluar situation but the 
directive given in this verse to the people of a divorced wife's 
family members not to oppose her taking a second husband of 
her choice is a general one and does not limit itself to former 
husbands only. The law concerning marriage with a former 
husband after an irrevocable divorce is contained is verse 
2:230. Proper translation of 2:232 would be ‘do not prevent 
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adopt some one's colour’, 'to show one's true colours’, ‘stick 
to one's colour’ etc. 


3. Translation of Manafi¢ and nafahuma as ‘profit’ in 2:219 is 


improper. ‘Profit’ is commonly related to monetary and 
business transactions. In place of ‘profit’ it should be 
‘benefit.’ 


4. Words ‘fa imsak ... bi ipsGn’ in 2:229 have been translated 
as ‘then the parties should either hold together on equitable 
terms or separate in kindness.’ This is a wholly incorrect 
translation. The verse is addressed specifically to divorcing 
husbands as is abundatly clear by the first word ‘at-ralaq'. 
According to Islamic law it is the husband only who can give 
divorce while separation at the instance of wife is known as 


khul. 


This verse contains a directive for the divorcing husbands only 
and not to both the spouses as the word 'parties' suggests. 
This becomes further clear when we look at the next immediate 
part of the verse which says (in Yusuf Ali's own words) : "It is 
not lawful for you (men) to take back any of your gifts (from 
your wives)." It is thus quite clear that the verse is addressed 
to a husband who has divorced his wife for the second time 
and the divorce is still revocable. 


| Further, the words fa-imsak and tasrih have been quite 
incorrectly translated as ‘hold together’ and ‘separate’. The 


correct translation would be ‘retain’ and ‘let go’ respectively. 


Î The opening words of this verse (2:229) 'Ar-ralaqu marraran' 


have been translated as 'A divorce is only permissible twice.' 
The translation is clumsy. The first word 'A’ is quite 
superfluous and the word ‘only’ is not at the proper place. It 
Should come after 'permissible' and not precede it as has been 
done. 
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Thanwi and Mawlana Abul A‘la Maudiidi, all of whom 
enjoyed a high degree of proficency in Arabic language and 
could go to the original sources of the relevent classical 
literature, something which cannot be said with equal degree of 
certianly about those who have translated the Qur'an into 
English. (Mawlana “abdul Majid Daryabadi beeing the lone 
exception to some extent). 


EXAMPLES: 
1. In verses 2:136, 2:140 and 4:163 the word asbāt has been 


translated as ‘the Tribes.’ The letter 'T' in Tribe is capital as 
also in footnote No. 135 to this verse. ‘Tribes’ has been 
mentioned as a separate group besides the four prophets i.e., 
Abraham, Ismail, Isaac and Jacob named preceeding it. But the 
footnote is silent as to what is meant by ‘Tribes’ which appears 
to refer to a particular group because while translating the 
word Shucūb in verse 49:13 with the word 'tribe' capital 'T’ 
has not been employed. In any event the word ‘asbat' means 
descendents, as has been translated by all the scholars who 
have translated the Qur'an into Urdu. Moreover, all of them 
have related the word to Prophet Jacob to say ‘Jacob and his 
descendants' (or ‘children.’ as done by Sher Ali). But Yusuf 
Ali has translated it as a separate and independant group 
without relating it to Prophet Jacob. 


2. Verse 2:138 has been translated as ‘(our religion is) the 
Baptism of Allah; and who can baptise better than Allah...’ 
The Arabic word sibgha appearing (twice) in the verse has 
been translated as ‘Baptism’ with a capital 'B.' As is well 
known, the English word 'baptism' has a definite connotation, 
tha’ of ceremoniously admitting a person to the membership of | 
the Christian Church. By usage, figuratively, it has also come i 
to mean first experience of a new kind of life. Taken in either 
sense the translation appears to be improper. There is no 
reason why the straight translation with the word 'colour' be 
avoided, all the more so as the English word 'colour' is used in 
idioms also in the same sense as covered by the verse, €.g. 'to 


۹۹۳ کے رآ نومر‎ St 


Another admission that I have to make is that I have not gone 
through the translation of the text word to word to check its 
correctness or suitability. It was, in fact, when at different 
times I had to, for one purpose the other, look into the English 
translation of a particular aya (verse) that I turned to Abdullah 
Yusuf Ali's work (side by side with Pickthall, Arberry and 
Sher Ali, the last named being a Qādiani) and marked the 
places that struck to me as rather odd and made a study of 
those places at different times later. All these notes had been 
taken from the original edition. Later when the revised edition 
came out I obtained a copy of it and checked it with the 
original to find it identical with the original edition at all such 
places. Later as I occasionally looked into the revised edition I 
again camevacross some places which struck me as odd and on 
checking with the original edition found that the translation in 
both editions at those places is the same. That is why I have 
stated that the leamed scholars who have revised the work 
appear to have paid little attention to the translation of the text. 
The word 'God' in the original edition has, however, in all 
places been replaced with 'Allah' in the revised edition. 


Same with regard to the footnotes also. Ihave looked into 
very few, infact mostly into those which were connected with 
the translation of the text which I had marked for scrutiny. 


What I have found is that at some places the translation is 
manifestly erroneous, heavily distorting the real intent of the 
verse of the Qur'an; at some places it is quite confusing and 
involved, not carrying the true import of the text, at some 
Places it lacks clarity; inelegent at some places and at places, 
very surprisingly, even English idioms have been incorrectly 
used. I am detailing below some of the eighty odd such 
instances with brief comments where necessary. 


The checking done by me is primarily with the Urdu 
translation of the Qur'an by Shah ‘Abdul Qadir, Shah 
Raficuddin, Mawlina Mahmiidul Hasan, Mawlana Ashraf Ali 





کرت رآ نوج ۶۱۹۹۳ ۳ 


In the Preface to the ‘new revised edition’ it is said that ‘there 
nevertheless has long been a need for a revised new edition... 
Revisions have been made in both the contents and form of the 
original work... In the translation, the Sirah introductions, and 
the commentaries, such changes are relatively few and 
infrequent... The explanatory footnotes and the appendices. 
however, were subjected to more frequent and occasionally 
more substantial changes than those in the translation and the 
commentaries. ' 


However, while admitting that I have not made a word to word 
comparision of the translation of the text with the original and 
the revised version, I have noted that in all those about 80 
places where I feel that the translation is erroneous or lacks 
clarity or is inelegant --- a few of those I am going to detail 
below --- there is no difference between the original and the 
revised edition. It appears, and I say this with all due respect 
to the learned members of the committees who worked on the 
job and to late Ismail Faruqi of revered memory, that due 
attention has not been paid to the translation of the text and the 
learned reviewers appear to have mainly concentrated on 
explanatory footnotes. (Interestingly, however, while the IIIT 
is continuing its programme of wide free distribution of the 
revised version of Abdullah Yusuf Ali's English translation of 
the Qur'an, in its own other publications the IIIT is using the 
same translation with modifications. For example, in its series 
of ‘Occasional Papers' the preface to Paper No.3 ‘The Qur'an 
and the Sunnah: The Time-space Factor says, ‘the translation 
of the Qur‘an used in this series is that of Yusuf Ali (Amana 
Corporation, revised ed. 1989). However, we made changes 
in it whenever we deemed it necessary for the sake of 
elucidation and precision of meaning.’ Accordingly in verse 
25:32, for example, the words "Thus (it is revealed) that’ in 
the revised edition have been replaced with ‘it is revealed in 
this manner that' and ‘Had it been Our will’ in verse 50:52 
have been changed to ‘If We so wished’ and the word 'serve' 
in 51:56 has been changed to 'worship’). 


w 
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Some errors in Abdullah Yusuf Ali's 


English translation of the Holy Qur'an 
By Sayyid Ameenul Hasan Rizvi 


in 1934 came out from Lahore the first edition of late 
Abdullah Yusuf Ali's English translation of the Holy Qur'an 
with the title Holy Qur'an - Text, Translation and 
Commentary. It was an instant success. Earlier it had been 
appearing in parts, one part every three months. 


About twenty years ago, after the government of Saudi Arabia 
gave clearance to it, a few institutions in Saudi Arabia took to 
the free distribution of Abdullah Yusuf Ali's translation of the 
Qur'an in a big way which made it reach far and wide in 
thousands upon ‘thousands of copies to now make it, perhaps, 
the most widely-read English translation of the Qur'an. 


For several years, this translation of the Qur'an continued to 
be printed and distributed exactly as it had been Originally 
printed in 1934. It was in 1980 that the Amana Corporation 
(Brentwood, Maryland, USA) decided to adopt an English 
translation of the Qur'an for -wide distribution. The 
Corporation set up a committee of ‘highly reputable Muslim 
Scholars'! to make a selection out of the existing ‘most 
recognised and authentic available English translation of the 
" meaning of the Qur'an'?.. The Committee decided on the work 
of Abdullah Yusuf Ali. Later. more than one committees 
‘examined the text meticulously, updated the material and 
refined the commentaries." The last complete review was 
undertaken by late Ismail Raji al-Farugi who was then the 
president of the International Institute of Islamic Thought 
(IIT), USA. It is in cooperation with the IIIT that the Amana 
Corporation has published the revised edition. ` 


S‏ پچ اہ کے ددرا توت رورا هه 
نبایت تکرانگیزمضامین پرمشتمل 
S hat‏ ینامرآ وا سای 
اکر ارامہ 
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2) 
بان سنوی دای‎ 


نات ۰۱۵۲ سفی راز ۰ Bird er eat‏ 
HE‏ 
مکتبے زی ا خزام العرآں لاصشور 








